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25.

Ha ocHoBy wnana 315. rayra 3. YcraBa Commjamcriryke Penepatusre Penybauke Jy-
rocaawitje, Ilpenceammrrao Counjammerake dcneparusHe Pemybamre Jyrocaasuje uspaaje

YKA3

O MPOTJIAHIEELY 3AKOHA O PATUGUKAIMIN CIIOPA3ZYMA U3MEBY COIMUIAJIN-

CTWYKE $SEJEPATMBHE PEINYBJIMKE JYTOCJIABUJE U KPAJBEBMHE UIBEJCKE

0 U3BETABAIBY JIBOCTPYKOI OIIOPE3WEAIbA V OJHOCY HA MOPE3E HA JIOXO-
JAK M1 UMOBMHY ‘

ITpornamasa ce 3akon o patudmkamyju Cnopasyma usmeby Conmjammcetmure denepa-
TueHe Penybauke Jyrocmasuje m KpasweBure IlIBencke o mzberaBamy IBOCTPYKOr OMOpe3y-
Eama y OJHOCY Ha Mope3e HA AOXCIAK M UMOPHHY, Koju je ycmojuna Cxkymurrmuna CPPJ, Ha
cemuuuy Casezdor Beha ox 15. jyma 1981. roumee u ma cemumi Beha peny6imka m noxkpa-
jinHa ox 16. jyma 1981. romHe.

II 6p. 92
16. jyna 1981. ropuHe
Beorpag

ITpenceqnuk
IIpeacenumurrea CPPJ,
Sergej Kraigher, c. p.

Ipencenruk
Cxynwrure CPPJ,
Jparocrap Mapxkosuh, c. p.

3AKOH

O PATUOPUKAINMUIN CIOPA3YMA U3MEBY COINJATUCTUYKE ®EJEPATUBHE PE-
HNVBJAUKE JYTOCJIABHUJE U KPAJLEBUHE HIBEJACKE O U3BETABAILY JBOCTPY-
KOI OINNIOPE3UBAHA V OJJHOCY HA NOPE3E HA JTOXOJAK U MMOBHHY

Yaan 1.

Patuduxyje ce Criopazym mameby Cowjammernure Peneparusre Penybinke Jyrocna-
suje n Kpamesute Illseacke o u3berasamy ;1BO CTPYKOT ONOpe3MBama y OAHOCY Ha Mopese HA
IOXOMaK ¥ UMOBMHY, ca IIporoxosioM, normean 18. jyma 1980. romuue y CroKXOJMYy.

"Yan 2.

Texcer CriopazyMma y OpUIMHAJY Ha €HIJIe CKOM je3uKy M Y MPeBOJYy Ha CPICKOXPBATCKOM
je3uky riacu:



Crpana 468 — Bpoj 7

CIVXBEHU JUCT CPPJ

Yerpprak, 30. jya 1981.

CONVENTION

BETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA AND THE KINGDOM OF SWEDEN
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL

The Socialist Federal Republic of Yugoslavia and
the Kingdom of Sweden, desiring to conclude a Con-
vention [or the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and capital, have agreed
as follows:

Anticle 1
PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are
residents of one or both of the Coniracting States

Article 2
TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income
and on capital imposed on behalf of each Contracting
State or of its political subdivisions or local authori-
ties, irrespective of the manner in which they are
levied. The Convention shall apply as well to the
contributions imposed in Yugoslavia, with exception
of the contribution for social security.

2. There shall be regarded as taxes on income and
on capital all taxes imposed on total income, on total
capital. or on elements of income cr of capital, includ-
ing taxes on gains from the alienation of movable or
immovable property, as well as taxes on capilal
appreciation. For the purposes of this Convention the
term taxes shall also apply to the contributions referred
to in paragraph 1 of this Article.

3. The exisling taxes to which the Convention
shall apply are:

a) In the case of Sweden:

1) the Slate income t{ax, including sailors’ tax
and coupon tax (den statliga inkomstskatien, sjom-
ansskatten och kupongskatten);

2) the tax on the undisiribuled profits of com-
panies and the tax on distribution in connection
with reduction of share capital or the winding-up of
a company (ersittningsskatten och utskiftningsskatten);

3) the tax on public eniertainers (bevillningsav-
giften [6r vissa offentliga fOrestillningar);

4) the communal
inkomstskatten); and

5) ‘the Slale capital
enhetsskatten),

income tax (don kommunala
tax (den statliga formog-

(hereinafter relerred to as “Swedish tax’).
b) In the case of Yugoslavia:

] 1) the tax and contributions on income of organ-
izations of associated labour (porez i doprinosi iz
dohotka organizacija udruZenog rada);

2) the tax and contiributions on personal income
derived {rom dependent personal services (porez i
doprinosi iz litnog dohotka iz radnog odnosa;

3) ithe tax and contributions on personal income
derived from agricultural aclivity (porez i doprinosi
iz litnog dokotka od poljoprivredne delatnosti);

CIHIOPA3YM

U3MEBY COIMIAIUCTUYKE ETEPATHBHE PE-

NYBJIUKE JYTOCIABMJE N KPAJBEBHHE IIBE]-

CKFE O HM3BETABAKBY [ABOCTPYKOr OHNOPE3H-

BATLA ¥V OJHOCY HA ITIOPE3E HA JOXOJIAK H
NMOBHNHY

Counjanyctiraka PdenepatuBHa Permybnauka Jyroc-
naeuja U Kpamesuwa IIIencka, y ®elbu Ja 3aKBY-
e CuopasyMm 0 na3foraBniby ABCITPYKOr GIICL' “31BaHLA
y OfHOCY Ha Tope3e Ha JOXOAaK M MMOBUHY, CrIopa3y-
Mene ¢y ce o crnepehem:

Ynan 1.
JNIJA HA KOJA CE TIPUMEILYIE CITIOPA3YM

Osaj criopa3yMm Ce TpuMewyje Ha JuMua Xoja cy
PC3UACHTM jeaHc WM ofe AprKaBe YTOBODHMULIC.

Ynax 2.
IIOPE3U HA KOJE CE NPHMMEKYJE CIIOPA3YM

1. OBaj cmopa3yM ce TIpHMEIbYje Ha TIOpe3e Ha
AOXOMAK M 1a UMOBITHY KOJI1 C¢ 3aBOJE¢ V IMC CBaXeC JAp-
JKOQBe YTOBOPHMIE MM FHEHUX APYIUTBCHO-TIOMIMTHURUX
3ajemiia, 6e3 ob63upa HA HayMH Ha Roju ce ybupajy.
Crniopa3yM ce npMMCIbyje M Ha JIONpHHOce KOju ce yOu-
pajy y JyrocaaBmju, oCUM Ha JOIPIMIIOCE 33 COLLjasHO
OCUTYDALE.

2. Tlope3zuMa HA AOXOAAK U Ha UMOBMIY CMaTpajy
ce CBM NOPE3M KOjU ce 3aBojie HA YKYNAaH JOXOJaK, y-
KYOHY MMOBMILY MITU Ha AENOBE AOXOTKA WU MMOBWUIIC,
VRBYUyjyhn nopesze Ha Npuxoa onx orybeiba moKpeT-
HOCTM MJIM HENOKPEeTHOCTH, Kao M Iopelde Ha NpHUPACT
uMOBITHC., 3a CBpPXe OBOI Cropa3yMa wu3pas ,nopesn’
obyxsara u gompwuitoce npejasuberne y crtaBy 1. oBoOr
4JIaHa.

3. Nlocrojehn mope3n Ha xkoje ce Cropa3yM TIpH-
Memyje cy:
a) y 1llsexnckoj:

1) aApxkaBrmM nope3 Ha JOXOXaK, YKIBy4dyjyhmu mo-
Pe3 Ha noMOopHe u IMope3 Ha obRezHitue;

2) nope3 Ha HEPACHOACHLEIIC IOXOTKS APYWTBA M
TIOPE3 Ha PacnoAily ¥y BE3M €A CMarbCieM aKIpMonap-
CKOr KallMUTaJa, CIITOCHO JIMKBMAAM]OM ADYLUITBA;

3) mope3 Ha jaBHe u3Bohaue;
4) OMIUITHHCKU TIOpe3 Ha IOXOAAK,

5) IpmaBHM TIOpe3 Ha MMOBUYHY (fake y TEKCTY!:
WIIBEACKHK nope3');

6) v Jyrocnasujn:

1) mope3 u ponpuHOCH U3 JOXOTKa Opranmisauuja
VAPYXKeUor pana;

2) ope? M JONMPMHOCK M3 JIUYHOT
pasHoOr omHoCa;

JOXOTKa U3

3) TIOpe3 ¥ JONPUHOCH U3 JUYHOT OOXOTKA oA To-
JBONIPUBPERHEe AeJaTHOCTH;
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4) the tax and contributions on personal income
derive {from independent cconomic and non-economic
activities (porez i doprinosi iz li¢nog dohotka od samo-
stalnog obavljanja privrednih 1 neprivrednih delat-
nosti);

5) the tax on perscnal income derived from
copyrights, patents and technical improvements (porez
li¥nog dohotka od autorskih prava, patenata i tehnié-
kih unapredjenja);

6) the tax on revenue from capital and capital
rights (poiez na prihod on imovine i imovinskih prava);

7) the tax on capital (porez na imovinu);

8) the lax on tolal revenuc of citizens (porez iz
ukupnog prihoda gradjana);

) the tax on profits of foreign persons derived
from investmenis in a domestic organization of asso-
ciut lubour for the purposes of a joint venture (porez
na dobit stranih lica ostvarenu ulaganjem u domacu
organizaciju udiuzenog rada za svrhe zajednitkog po-
slovarja),

10) the tax on profits of {oreign persons derived
from investment works (porez na dobil stranih lica
astvarenih izvodenjem investicionih radova);

11) the tax on revenues of foreign persons derived
from passencer anc cargo transport (porez na prihod
stranih lica ostvaren od prevoza putnika i robe), (he-
reinafter referred to as “Yugoslav tax”);

4. The Conveittion shall also apply to any identical
or substantially similar taxes which are imposed after
the date of signature of this Conventlion in addition to,
or in place of, irte existing taxes. The competent
authorities of the Conlracting States shall notily to
each other any substaniial changes which have been
made in their respective taxalion laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes ol this Convention:

a) the terms “a Contracting State” and “ the other
Contracling State” mean the Socialist Federal Republic
uf Yugoslavia or the Kingdom of Sweden as the conlexi
requires;

b) the term “persons” includes an individual and
any legal person;

¢) the term “company” means an organisation of
associated labour and any other legal person subject
to tfax including, however, in the case of Sweden, a
Swudish parlnership;

d) the terms “enterprise of a Conlracting State”
ond “ealerprise of the other Contracting State”™ mean,
as the contexl requires, in respect of Yugoslavia, an
organisation of «ssociated labour and other self-managed
organsation and community, working people who in-
dividually perform activities independentiy and an
enterprise established outside the territory of Yugo-
slavia carried on by a residenl of Yugosiavia, and in
respcel of Sweden, an enterprise carried on by a resi-
dent of Sweden; ’

e) the term “competeni authority™ means:

1) in respect of Yugoslavia, the Federal Secretariat
for Finance of its authorised representative,

i1) in respect of Sweden, the Minister of the Budget
or his authorised representative;

f; the term “national” means any individual having
the nationality of a Contracting State;

4) mope3d u ROTTPUHOCU U3 JUYHOT MOXOTKA O Ca-
MOCTaJIHOT ©00aBJbarka NPUBPENHUX M HENPUBPERHUX
IeJaTHOCTH

5) nope3 M3 JHUYHOT JOXOTKA OJ ayTOPCKMX ITPaBa,
nmaTeHaTa M TeXHUYKUX YyHanpebema;

6) Tope3 Ha TIDUXOX OX MMOBMHE M WMOBMHCKUX
npasa;

7) mope3 Ha UMOBUHY;
8) nope3 ¥3 YKYIIHOr npuxoga rpabana;

9) mope3 1a AOOUT CTPAHMX JHLA OCTBapeHy yJaa-
rameM y pomahy opraHu3auuMjy YAPYIKEHOT pana 3a
CBpPX€E 3ajeRHHYKOT ITOCTIOBAMLE;

10) nope3 Ha AoOUT CTPAaHMX JNULA OCTBAPEHY U3-
BoheleM MHBECTUIMOHKUX DAAOBa;
o

11) nope3 Ha NPUXOX CTPAaHMX JIMIA OCTBAapPEH OX
npeBo3a IMyTHWKa M pobe (Aa/mke y TEKRCTY: ,,jyrocio-
BEHCKM TIOpe3*).

4, Cnopa3yM ce Taxobe rnpuUMemyje Ha MCTe MIH
6UTHO CAWTHE NHOpPe3€ KOoju Cy YBEIeHW Iochae JaTy-
Ma TOTIMCHMBAaMKGa OBOT CNOpa3yMa IOPeR, MM yMeCTo,
nocTojehux nope3a. HaanexHu opraHy ApKaBa yYIo-
BopHmila caomurtkhe jegHU ApyrMMa 3HadajHe IpoMe-
I U3BPIUCHE Yy ILMXOBMM OAToBapajyhuM  IOpPECKMM
30KOHMMA.

Ynau 3.
OIIITE JEPHUHUIIMIE

1. 3a moTpebe OBOT CIIOpa3yMma:

a) u3pa3u ,Jip¥asa YTOBOpHMUa“ u ,Apyra Jap-
Knea yroeopimirn® ozpHavaBajy CounjajluMcTU4Ry Pe-
nepatnBry Penybiwmky JyrocnaBujy uam KpasbeBuHY
Il{BeaCKC. 3aBMCHO OJ CMMCIa OBOr CIIopa3yMa;

6) u3pa3 , aue* osHayapa (M3INYKO JIMUE M IpaB-
HO Jnue; :

) M3pa3 ,APYIITBO® O3HAaYyamRa oOpraHWlauujy ya-
py3ReHor paja M JPyTO MPaBHO JdMLE IOINJIONKHO OT0-
pezuBaley, ofyxsatajyhy, y caydajy HIesexcke, wmsen-
CKO TIAPTHEPCTEO;

o) m3pasmu ,Openysehe apkape yroBopHMue" u
,TIpenyache apyre apikaBe yroBopmume® o3Havamaly,
3aBUCHO OJ] CMUCJA OBOT CIOpa3yMa, y ofHocy Ha Jy-
rocnasujy, OpPraHW3auujy yAPYsKeHor paja U JAPYry
CcaMOyYTMpaBHy OPTaHM3AUM]Y s 3ajeHULy, PajgHe JbyHe
KOj¥ IWHYHUM PaxcM CaMOCTaJHO ofaBrhajy MeTaTHOCTH
¥ mnpenysehe ocHOBaHO M3BaH Tepuropuje Jyrocaasu-
iz, KOjUM PYROBOEY De3uaeHT JyrocnaeBmje, a y OOQHO-
cy na HIseacky, npeaysehe Kojum pYKOBOAM DE3UAEHT
IlIscpncke;

e) u€3pas ,HaxJeXaH OpraH“ O3Hayapa:

i) y oxHocy Ha JyrocnaBujy, CaBeIHM CeKpeTapu-
jar 3a cduHAHCUje, ORHOCHO MLEeroBor osJamrheHor
[IPEeACTABHIIKA,

ii) y ogmocy ma IllBeAcKy, MMWHUCTPa 3a OyueT,
OJ[HOCHO FLETOROT OBJALIhEHOT NPEeACTABHMKA]

&) m3paz ,,ApXKaBkaHMH" O3HauaBa (PUINIKO NU-
e Xoje uMma APKaBJbAHCTBO ApKaBe YTOBODHMIE;
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g) the term “international traffic” means any trans-
porl by a ship or aircraft operated by an enterprisc
which has its place of effective management in a
Contracting State, except when the ship or aircraft is
operaled solely between places in the other Coniracting
State.

2. As regards {he application of the Convention by
a Contracting State, any term not defined therein
shall have the meaming which it has under the laws
of that State concer.aing the taxes o which the Con-
vention applies.

Article 4
FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convenlion, the term
“rasident of a Contracting State” means any person
who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of
managemen!l or any other criterion of a similar nature

2. Where by reason of the provisions of paragraph
1 an indiwvidual is a resident of both Contracting States.
then his status shall be determined as follows:

a) He shall fe deemed to be a resident of the
Contracting Siate in which he has a permanent home
available to him. If he has a permanent home available
to him in both Contracting Stales, he shall be deemed
to be a resident of the Contracting State with which
his personal and economic relations are closest (centre
of vital interest);

b) If the Contracting State in which he has his
centre of vital interest cannot be delermined, or il
he has not a permanent home available to him in either
Contractinng State, he shall be deemed to be a resident
of ihe Contracting Siate in which he has an habitual
ahode;

c) 7f he has an habitual abode in both Contracling
Slates or in neither of them, he shall be deemed to be
a resident of the Contracting State of which he is a
rational;

d) If he is a national of both Contracting Stales
or of neither of them, the competent authoirites of
the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. Wher: by reason of the provisions of paragraph I
a person other than an individual is a resident of both
Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Coniracting State in which its place of
effective management is situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHEMENT

1. For the purposes of this Convention, the term
“permanent  establishment” means a fixed place of
business in which the business of the enterprise is
wholiy or partly carried on.

2. The term
include especially:

“permanent establishment” shall

a) a place of management;
b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

[) a ‘mine, quarry or other place of extraction ol
nalu-al resources;

CIYZXBEHU JUCT CPPJ

YerBpTak, 30. jya 1981

r) u3paz ,MebyHapomgiu caobpahaj” o3mavaBa
CBAaKHM MPOBO3 OPOAOM MIJIM Ba3[yXOMJIOBOM Koje 0baB-
;ba npeny3ehe uuje ce MecTo CTBApPHE YIrpaBe Halalw
y OpMasyu yTOBODHWIIM, OCHM aKo Ce¢ [peBo3 Bponom
ITM BA?YXOTIIOBOM 062BJ/ba MCKILYWMBO MU3Meby MCCTA
y APYTOj P IABU yTOBOPHUIM.

2. Kana fp:aBa yYrOBODHMIIA ITDUMCIbYje OBaj
CITOpa3yM, CBaKM u3pas Koju mmje Aedimucan Cropa-
3yMOM, MMa 3HA4ele IpeMa 3akoHuMa Te JpiKaBe y-
TOBOpHMI[@e KOju Ce OfHOoce IIa INope3e Ha Koje Ce
oBaj cropa3yM TIpuMemyje.

YnaH 4.
ITIOPECKHM TOMUIIHUJ

1. ¥ cMMcny OBOT OCropa3yMma, mu3pa3 ,,pe3mpgent
ApxKaBe yroBODHMIE' 03HAyasa JHUe Koje y APMKaBH
YrOBODHMIM, ITDEMA 3aKOHY Te AP7KaBe, MOLJ¢Ke OMo-
pe3uBamy IO OCHOBY CROr mnpebusanuirra, Sopasutr-
Ta, MecTa yIpaBe MM HCKOT Apyror oberexja CIUYHC
mpypoje.

2. Ako je mpema oapenbama crapa l. (huU3IMIKO
nuie pesmmenT of¢ Ap¥KaBe  YTOBOPHMIE, MEroB CC
cratyc oapehyje Ha crenehn HaduMi:

a) cMaTpa Ce Pe3uJIeHTOM OHe JAp:KaBe yTrOBOPHM-
e v KOjoj Mma CTaNHO MecTo CTaHOBaka. AKO UMa
CTAJTHO MeCcTO CTEaHOBAawa y 006e ApIKaBe YTOBODHMLE,
cMaTpa Ce ga je PO3MIEHT APXKABE YTOEOPHMIE ca KO-
joM mMMa yiKe JMYHe U TIpUBpefHe OfHOCe (CeayiuTe
JKMBOTHMX MITTEPeca);

6) aR0 ce He MOMe OAPeRMTH y KOjOj Ap¥aBu
YrOBOPHUIM JMLE UMa CBOje CeAMIUTE RUBOTHHX MH-
Tepeca MM aKO HM Y jeXHO] Ap3KaByu YTOBOPHWUIM HEC-
Ma CTaIHO MeCTO CTAHOBama, CMaTpa ce Aa je peiu-
NeHT ApKAaBC YTOBOPHMIlE Yy KOjoj mma yobiuajerio
MECTO CTAHOBAKA;

u) ako Jmue uma yobmvyajeHO MeCTO CTaHOBama y
ofe ApIKaBe YIOBODHMLIE MJIM Ta HEMAa HU Y jemio] oX
HMX, CMaTpa C€ Ja je DPe3suIeHT JApPXXaBe YroBopinue
qUjn je APIRABIBAHUH,;

n) ako je nulle ApFaBBbaHmy ofe ApKape yro-
BOLDNOMIlE MJIM HU jegHe OX H:MX, HaRJIeXHN OpraHu
ApmaBa YrOBOPHMUA peumhe qMTame CIOpa3yMHO.

3. AKo je Jmue, Koje Huje (PUINYKO, Npema OfI-
penbama c¢raBa 1. pe3uzenT obe APIKABC YTOBOPHUIE,
CcMaTpa Ce Pe3MIEHTOM JApXKaRe YrOBODHWMIE Yy Kojo] ce
Halla3y HL.EeroBO CEJWINITe CTBapHe yIpase,

Ynan 5.
CTAJIHA ITOCJIOBHA JEIMHUIIA

1. ¥ cmucay OBOr cnopa3sywma, U3pa3s ,,CTajfHa Tmmoc-
NToBHa jenuHMIA“ O3HAa4Yapa CTaJHO MECTO TOCNoBaksa
MpeRo Kora ce MocloBame Mpeayseha ofasma moTmy-
HO MU JeJIMMUYHO.

2. Iox ¥3pa3oM ,CTajiHa [OCJIO0BHA JCAMITMLL TOA-
pa3yMeBa ce HapoOInuTo:

a) cemyurTe yrnpabe,
0) dunujana,

11) TIOCIIOBHULIA,

n) dabpuxa,

€) pasinoHuIIa,

&) pyIHUK, KaMeHOJIOM WM APYTro MICTO HCKOPUII-
haramwa mpupogHMX GoraTcTasa,
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g) a building site or construction or assembly pro-
ject which exists for more than twelve months.

3. Tne term “permanent establishment” shall noi
be deemed to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of
slorage, display or delivery of goods or merchandise
belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely for the
purpose of storage, display or delivery,

¢) the maintenance of a stock of goods or mer-
chandis2 belonging to the enterprise solely for the
purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of purchasing goods or mer-
chandise, or for collecting information, for the enter-
prise;

e the maintenance of a fixed place of business
sofelv for the purpose of advertising. for the supply
ol information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary
character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf
of an enierprise of the other Contracting State — other
than an agent of an independent status to whom para-
graph 5 applies — shall be deemed to be a permanent
establishment in the first-mentioned State if he has,
and habitually exeicises in that Siate, an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, unless
his activities are limited to the purchase of goods or
merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be
decmed to have a permanent establishment in the other
Contractine State merely because il carries on husiness
in that other State through a broker, general com-
mission agert or any other agent o fan independent
status, where such persons are acting in the ordinary
course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of
a Contracting State controls or is controlled by a
company which is g resident of the other Coniracting
State, or which carries on business in that other State
(whether through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishmen{ of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property, including
income from acdriculture or forestry, may be taxed
in the Contracting Stale in which such property is
situated.

2. The term ,immovable property” shall have the
meaning which it has under the law of the Con-
tracting State in which the property in question is
situated. Ships, hoats and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article
shall apply to income derived from the direct use,
letting or use in any other form of immovable pro-
perty.

4. The provisions of paragraph 1 and 3 shall also
apply to the income from immovable property of an
enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal
services,

T) MPAAMIMLITE MM TPabeBUHCKM MM MOHTaXKHH
PafOEM KOjU Tpajy AyMe OX ABAHAECT MECEIM.

3. [Tog M3pailoM ,,CTAJHA IOCJIOBHA jeAMHMIAS He
Toapa3yMcBa ce:

a) gopuiuheme o6jeKaTra M ONpeMe UCKIBYUMBO 3a
YCEJNaQUIITERmE, U3NIArame MAM UCIOPYKY pobapa WM
pobe Koju mnpunazajy npeaysehy;

6) oxpxaBame 3anmxe gpobapa uMau pobe Koja
npumaga npeAysehy MCK/bYHYUBO y CBPXY YCKJIATNII-
Tewa, M3J1aramka WM UCTIOpYKe;

) oApxaBawe 3anuxe jgobapa
npumana npeaylzehy  McRIBbYIUBO
Apyro mpenysehe 1rpepani;

A) OAPIRABaMmkE CTAJHOT MeCcTa IMOCIOBaHLA MCKIBY~
YBO y CBPXY KymnoBama xobapa wmam pobe miam mpu-
Ganpawa undopMaumja 3a npexpysehe;

uin pobe koja
ca IMBEM Ja UX

e) oAp¥aBarbe CTAJIHOT MeCTa IIOCN0Bamha UCKIbY-
YMBO y CBPXY DPEKIaMMpama, NpyxXawma MHpopMaim-
ja, HAyYHOT MCTPaXRMBAMKA MM CAUYHUX [AeNaTHOCTH
Koje MMajy TIpUIIpeMHM Wiy noMohHu KaparkTep 3a
npeny3ehe,

4, JIune Koje paauM y JpMXaBM  YTOBODHMIM 33
npenysehe uau y ume mnpeayseha Apyre ApiKaBe yro-
BOPHMIE — OCUM 3aCTYIIHMKA Ca CaMOCTAJIHUM CTaTy-
COM Ha Xora ce npuMemyje cras b — cmartpa ce crani-
HOM TIOCJIOBHOM jeAVMHULOM npeayseha y npeocrnoMe-
HYTOj NPKSBU aKO MMA M CTANHO KOPUCTH y TOj ap-
xaBn oBiaalnherme Ja 3aRiby4Yyje yroeope y uMe rpe-
nyseha, ocMM ag0 FeroBe aKTUBHOCTHM HMCY OTDaHM-
yeye Ha KynoBuHY pobapa mam pobe 3a mnpexnysehe.

5. He cmaTpa ce gaa npepnysehe jenHe ap:Rase y-
roBOCHULIE MMa CTAJNHY IIOCNIOBHY jenuumMuy y ARpyroj
APXABM YTOBODHMIM CaMO 3aTO LITO CBOje IOCJ0Bambe
obaBiba y TOj IPYroj APKaBu NpeKo NOCPenHMKa, re-
HepaJHOT KOMMCHMOHOT 3aCTYITHMKA WM APYror npefg-
CTABHMKA Ca CaMOCTAaJIHMM CTaTycoMm, aKo Ta Jauila pa-
Ile v ORBUDPY CBoOje peoBHe e TaTHOCTH.

8, YumenMua fa APYLWITBO KOje je pe3mMmgeHT Aap-
Mape yroBOpHUIE KOHTPOJMIUE MIY je MOX KOHTPOJIOM
IpPYUITBA KoOje je pe3uieHT Apyre JapxaBe yroBODHU~
ue, um1 xoje 06aBlba IOCIOBame y TOj Apyroj Apxa-
BA YroBODHMIM (GMJI0 IIPEKO CTaJHe ITOCIOBHE jemm-
HMIe MIM Ha APYTM HauuH), cama no cebu He mpeTBa-
pa Hu jeano APYLUITBO Yy CTAJHY I[IOCHOBHY jeXMHULY
APYTror ApyHUITBA.

Ynaw 6.
IOXOMAK OX HEIIOKPETHOCTU

1. Jloxonak of HENOKPEeTHOCTH, YKbyuyivhu n0oxo-
Zax O NoJLOTIpMBpene M LUyMapcTBa, MOXe ce Omo-
pe3ueaT y APIKABM YTOROPHMIM ¥ KOjOj ce Taxksa
VMMOBMHA Halaln.

2. Viapa3 ,HeTokpeTHocT" ompebyje ce npema 3a-
RKOHY ApaBe YroBOpHMIE ¥y Kojoj ce Ta mMoBMHa Ha-
na3u. TToMOpPCKY M pedHM GpONOBU M Ba3fyXOIJIOBH He
cmartpaly ce HernorperHowhy.

3. Onpenbe craBa 1. oBOr unaHa IPUMERYjy ceHa
JIOXOMaK KoOju ce ocTBapyje OX HEeNocpeaHor KOopHu-
herma, n3HajMIBMBaa MMM HEKOT ApYror HadYMHa KO-
puirhesna HETIOKPETHOCTH.

4. Onpenbe cr. 1. u 3. MpuMemYJjy Ce 1 HA AOXOKaK
OR HenoRpeTHOcTH mnpeAy3eha M Ha JAOXOHaK OR He-
MOKPETHOCTM KOja e KOpMCTHM y obaBibamy caMmocTali-
HUX JMUYHUX JeNTaTHOCTH.
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Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting
State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated
therein. If the onterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed
in the other State bul only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where
an enterprise of a Contracting State carries on business
in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each
Contracting State be atiributed to that permanent
establichment the profits which it might be expected
to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing wholly in-
dependently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

3. In the dctermination of the profits of a
permanent establishment, there shall be allowed as

deductions expenses which are incurred for the
permanent establishment including execulive and
general administrative expenses so incurred, whet-

her in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere. Nothing in this paragraph
shall, however, authorize a deduction for expenses
which would not be deductible if the permanent
establishment were a separate enterprise.

4. The profits to be attributed o a permanent
establishment shall be dectermined on the basis of
separate accounts kept by the permanent estab-

lishment. If such accounts do not constitute a suffi-
cient basis for the purposes of determining the pro-
fits of the permanent establishment, then such profits
may be determined on the basis of an apportionment of
the total profits of the enterprise to its various parts;
the method of apportionment adopted shall, however,
be such that the result shall be in accordance with the
principles embodied in this Article. If nccessary the
competent authorities of the Contracting States shall
endeavour to agree on the method for apportioning
the profits of the enterprise.

5. No profits shall be attributed to a permanent
establishment by reason of the mere purchase by
that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. The provisions of this Article shall apply to
the profits derived from Yugoslavia by a resident of
Sweden on the grounds of his participation in a joint
venture with a Yugoslav enterprise.

7. Where profits include items of income which
are dealt with separately in other Articles of this
Convention, then the provisions of those Articles shall
not be affected by the provisions of this Article.

Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Ynau 7.
JOXOIIN O TTOCJIOBAKA

1. Doxoumn npeny3eha zapkaBe yrosopHmme OINO-

‘peayjy ce camMo y TOj ADPMABM YTOBODHMIM, 0CUM aXO

npeay3ehe ne ofaBiba noCJHOBAW: Y ADPYTO] AP BU
YTOBOPHUIIM TIPEKO CTaJiie IOCJNOBHe jequiiue Koja ce
y ®0j Hanasu. Axro npezpysehe obaBiba MOCIOBAHC ¥
APYyroj APXKABM YTOBOPHUIIM TIPEKO CTANHE TIOCJOBHE
jepunmile, foxonM npeayleha Mory GMTH ONOPC30BANM
Yy TOj APYTNOj Ap¥aBM, ajll caMo g0 N3HOca Koju ce
MOXKe TIDUTTMCATU TOj] CTANHOj TIOCJIOBHO] jemmiIiun.
2. Y crmany c onapenbama crasa 3, ako npexysehe
ApXKaBe YroBOpHUIle obaBJba TOCNOBAILE Yy JIPYTOj XApP-
JKABY YTOBOPHMIIM TIPDEKO CTAJHE TIOCJIOBRIIEe jemimiiie
KOja ce y 0] Hajnasyu, OHJga ce y CBakoj] APXABYU Y-
FOBOPDHNLM TPUNHUCYjY Toj CTamiIoj INOCJIOBHO] jemy-
HULM JOXOLM Koje 61 Moria oOCTBaputH xa je 6mia
onmojeHa y mnocebno npeznyvsehe koje ce GaBu MCTUM
WAU CAMYHNM aKTMBHOCTUMA MOA MCTUM UMM CIUTHUM
ycloBMMA M Ja je MocjoBana MOTHYHO HC3aBMCHO C
npeny3chem 4nja je cTaHa I1I0CJIOBHA jenummiua,

3. IIpunaurkoM oapebuBamka JOXOTKA CTajJHE TrOC-
JIOBHE jeNUHUIIE, NMPU3HAjy Cce Kao OAOGMLU TPOIIKOBH
KOju Cy y4YMH-eHy 32 CBpXe I[IOCNOBaMma CTajHe IoC-
JIOBHe jemuHMIle, yKBYUYjyhmu wmaspumne u omurre af-
MHHUCTPATHEHE TPO:IKOBC TAKO YYMILCHC, OMJIO Yy Ap-
HaBM Yy KOJOj Ce CTANHA TIOCNOBHA jJeAMHMIIA HANa3u
6mio Ha ApyroM MecTy. Mebyrum, Huurta y oBOM CTa-
BY He Jaje mipaBo ma ce onbmjajy TPOIIKOBM KOju ceé
uiiaue He 6u ogbujasu ako 6m Ta CTANHA TTOCJIOBHA
jemmanua 6una nocebro npenysehe.

4. Joxounu KOjU ce IPUNMCYjy CTaJHO] IIOCJIORHO]
jeaumL 1 oapebyjy ce Ha oCHOBY HOCeBHUX MOCIOBHUX
KIGUTA KOJjC BOJM CTAJIHa MOCJCBHA JemuimMua, AKO

TaKBe KIUTC He Aajy oarosBapajyhy OCHOBY 3a CBpxe
oapebuBama  IOX0AAKA Te  CTajlHe IOCIOBHE  je-
oUHMIEe, TAKBY JOXOIM Ce MOTY OApPeaHuTH Ha O0CHO-
BY pACMIOZCNC YKYMHMX JNOXOJaKa npexay3eha na me-
rose rnocebHe fenose. YCBOjOHU MeToJ Dacrogene, Me-
byrum, Tpeba ga G6yme TakaB aa pesyarar Gyge y ck-
nagy ¢ NPMHLMIIMMA YCBOjEHMM y OBOM dJially. AKo Je
OTPeOHO, HAANEXRHM OPraHu APXKaBa YTOBODINia he
HACTOjaTH 71a ce AOTOBOPE 0 METONy pacnojesne QOXOT-
Ka npeny3cha.

5. Huk2KBY FOXOLM Ce He IIPUIMMUCYjy CTANHOj I10C-
JIORHO] jemmimMii caMo 360r Tora uUITO TA CTAJHA IOC-
JIOBHA jemuEMua Kynyje nobpa ¥ pobSy sa npepgysche.

6. Oxpenfe oBor 4naaHa ce MPUMEHY]Y M Ha J0OUT
Rojy pesupenr llIBepcke ocrBapu y Jyrocnasuju 1o
ocHOBY ydelnha y 3ajeaImMaKOM MOCHOBAky ¢ jyroc-
JIOBEHCKIM TIpeay3ehem.

7. Axo poxouu obyxBaTajy m BpCTe JOXOTKa Koje
ce Ha mocebaH HauwH TpeTUPAjy ¥y ADYTMM 4JaHOBM-
Ma OBOr CTIOpa3yma, oAapenbe OBOr 4WiaHa He yTU4dy Ha
oxpenbe THUX YIJIAHOBA.

Ynan 8.
IIOMOPCKUM U BA3IAVIIHUM CAOBPARAJ

1. Hoxouu ox wucrkopuinhaBama OpoaoBa MaM Ba3-
Ayxonnosa y MmebyHapoaHoM caobpahajy omopesyjy ce
caMO ¥ ApPXXaBM YIMOBOPHUIIM Y KOjoj ce Hanasy ce-
JMiITe CTBapHe ynpase npenyseha,



2. In the place of effective management of an
enterprise carrying on shipping in international traffic
is aboard a ship, then it shall be deemed to be situated
in the Coniracting State in- which the home harbour
of the ship is situated, or, if there is no such home
harbour, in the Contracting State of which the opera-
tor of the ship is a resident.

3. With respecl to profits derived by the air
transpont consortium Scandinavian Airlines System
(SAS) the provisions of paragraph 1 shall apply, but
only to such part of the profits as corresponds to
the shareholding in that consortium held by AB
Aerotransport (ABA), the Swedish partner of Scan-
dinavian Airlines System (SAS).

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply
to profits derived from the participation by enterprises
of the Contracting States in a pool, a joint business
or in an international operating agency.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES
Where

a) an enterprise of a Contracting State partici-
pates direetly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of the other Con-
tracting State, or

b) the same person participate directly or in-
directly in the management, control or capital of an
enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed
between the two enterprises in their commercial or
financial relations which differ from those which
would be made between independent enterprises, then

any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, but, by recason
of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. However, such dividends may be taxed in the
Contracting Siate of which the company paying the
dividends is a resident, and according to the law
of that State, but the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends
if the recipient is a company (excluding partnership)
which holds directly at least 25 per cent of the voting
power of the company paying the dividends;

b) in all other cases, 15 per cent of the gross
amount the dividends.

The competent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement settla the mode
of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of
the company in respect of the profits out of which
the dividends are paid.
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2. AKo ce ceguinTe CTBApHEe yNpaBe 6poxapcKor
mpeny3eha Koje ce 6aBM MebyHapomuum caobpahajem
Hanadu Ha 6poxy, cMaTpa Cé fa Ce Haja3u y [paBu
YTrOBODHMUM ¥ KOjO] ce HaJ3M MATH4YHA JIyKa Opona
MM, AKO HEMA MaTHYHe JNyKe, y JADPKaBy YrOBODHMIM
MU je pe3sVAeHT KopUcHMK Gpoja.

. 3. ¥ Be3u c jgoxouMma Koje oCTBapyje KOH3OpIRM-
jym Basaymsor caobpahaja Scandinavian Airlines
System (SAS) npumemyjy ce oxapeabe craa 1, aau
taMO Q0 M3HOCa JOXOTKa KOjM OAroBapa akIMoHap-
ckoM yuqerrhy y ToM KOH30DUMjyMy AR Aerotransport
(ABA), mBegekor maprHepa Scandinavian Airlines
System (SAS).

4. Onpeabe craBa 1, mpuMemyjy ce M Ha JOXOTKe
on ydewha npenyseha apxaea yroBOpHMIZ y NyJay,
3aje1m_uqxom TOCNOBaky MAM y MebyHADPOAHO] HOC-
JIOBHO] areHuUju.

YraH 9.
YIOIPY2KEHA TIPELY3ERA
AKo

a) mpefly3ehe zp’kaBe YTOBOpHMIe Yy4ecTByje He-
[MOCPEeHO MM TOCPEAHO y YNpPaBH, KOHTDOJM UM M-
MOBUHM mnpeayseha Apyre ApmKaBe YDOBODHMUE, UM

6) McTa AUIA YYCCTBY]Y HENOCpegHO WM Mnocpen-
HOo Y yIpaBW, KOHTPOMM WJIM MMOBMHM mpeay3eha ap-
XKABC yNOBOpHMUE M npexay3eha npyre apaBe yro-
BOPHUILLE,

M ago cy, y oba cnyuaja, mameby Ta aBa npeny-
3eha y WHUXOBMM TDroBUHCKUM MM (DMHAHCHjCKUM
omHOCUMa oxpehery UM HAMETHYTH YCIOBYM pasin-
gty of OBHMX Koju 6u 6munm oxpebemym muameby camo-

cTaJlHuX npeayseha, onma ce goxouu Koju 6m 6e3 Tux
ycnoBa Hacrainu 3a jegHo ox npexyseha, anm 36or
TUX YCJOBA HUCY HACTAJM, MOTY YKJbYUUTH y OOXOTKe
TOr mpeay3eka M CXOAHO TOME OIIOPC3IMBATH.

Yran 10.
JINBUIEHIE

1. Aneugedne Koje Tiaha ApyIUTBO De3UAEHT AP-
RABe YTOBODHUUE De3UAeHTy Jpyre ApMaBe yroBOD-
HULE MOTY CE J1I0pe3uBaTH y TO} APYTOj JPFKABM.

2. Ju3auaenge ce MOTY Olope3uBaTH Y APFABU
YrOBOPHUIM WYHMjM je pe3uIeHT IPYLITBO Koje UCTITa-
kyje muBunenpe, y CKJaZy Ca 33KOHOM Te JpXKaBe,
anyu Tako pa3pe3aH nope3 He MoxKe Ouru Behm of:

a) 5 oxcTo o OGpyTo-u3HOCa AMBMIASHIM, aKO je
npuManal, APYLITBO (n3y3uMmajyhu mapTHepCTBO) KOje
HEOCPeHO pacrojiae ca HajMame 25 0ACTo riacadu-
Ke CHare JAPYUITBAa Koje miaha AMBUIEHIE;

6) 15 oxcTto ox OpyTo-M3HOCA AUBHAEHAN, Y CBUM
IPYyTUM caydajeBuMma.

HajnnexHyu oOpraHm ApKasa YrOBODHMIIA  3ajex-
HUYEKY ke ce JOTrOBapaTH O HAauMHY NPMMSHE OBOTr Or-
paHuyemna.

Osaj CcTaB He yTUde HAa ONOPC3MBame
APYLUITBA M3 KOjUX Cce IWBMAeHAe maahajy.

OXOTKA
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3. The term ,dividends”“ as used in this Article
means income from shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by
the laws of the State of which the company making the
distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the recipient of the dividends, being a
resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the
dividends is a resident, a permanent establishment
with which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected. In such
a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income from the
other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividend paid by the company
to persons who are not residents of that other State,
or subject the company’s undistributed profits to a
tax on undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in such other
State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State shall
be taxable only in that other State,

2. The term ,interest® as used in this Article
means income from Government securities, bonds or
debentures, whether or not secured by morigage and
whether or not carrying a right to participate in
profits, and debt-claims of every kind as well as
all other income gassimilated to income from money
lent by the taxation law of the State in which the
income arises.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply
if the recipient of the interest, being a resident of
a Contracting State, has in the other Contracting State
in which the interest arises a permanent establishment
with which the debt-claim from which the interest
arises is effectively connected. In such a case, the
provisions of Article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between
the payer and the recipient or between both of them
and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the debt-claim for which it
is paid, exceeds the amount which would have heen
agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case, the excess part of the payments shall
remain taxable according ‘to the law of each Con-
tracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in that other State.

3. U3pa3 ,auBuaenpe’ ynorpebiheH y OBOM uia-
Hy O3HayaBa JOXO0JaK O aKlMja Mau APYIMX MpaBa
KOja y4eCTBYjy ¥y ZOXOoUMMa, a HUCY MOTPaXKUBaILQ,
Ka0 M JAOXONAK O4 APYIMX MpaBa Koplopauuja Koju
je nopeckyu u3jegHAYCH €A JOXOTKOM o AKIija y 3a-
KOHMMa JPXRaBe 4UMjn je pe3uiaeHT APYUWITBO Koje Bp-
M paclliogeny.

4. Oapenbe cr. 1. u 2. He NpUMEmyjy ce ako npu-
MaJal] JMBUIEHAM DE3UAEHT JApKaBEe YroBODHUUE ¥
APYrOj ApXKaBy yTOBODHMUM YMiM je DC3MAEHT APYyLU-
TBO KoOje ucnnahyje AMBHIEHAE MMa CTAJHY MNOCJIOB-
HY jeauamMuy ca KojoM je mnpaso ydemnha Ha ocCHOBY
Rora ce juBupeHfe ucnnahyjy crsapHo mnosesano. VY
TAKBOM CJyua)y, NPUMCILYiy ce oapeabe nnana 7.

5. ARO JpylITBO KoOje je pesMOeHT JApXKaBe Yro-
BOPDHMIle OCTBapyje RoOUT MIM JOXONAaK y ApPYyroj Ap-
XKaByM YroBODHMIM, Ta Jpyra ApPKaBa He MOXe ja 3a-
BEle HM jenaH nope3 Ha AMBUAOHAE Koje ucnnahyje
APYWITBO JUIMMA KOja HHUCY pe3uieHTH Te Apyre Ap-
MAaBe, HUTM Ja IOABPrHe Hepacnopessbeie AobuTit 1py-
UITBa IIOPE3Y Ha  HepacrnoyhLCeHe  fobuTi, uak
M aro ce ucnnaheHe AUBUACHZe, ORHOCHO Hepacrnojae-
JbeHe JOoOUTH, Y TNOTIIYHOCTM MIy AeJUMMHYHO, cacToje
O ROOMTHM MM AOXOTKA KOjM Cy OCTBAapeHM y TOj IPY-
roj ADXKaBU.

Ynau 11.
KAMATE

1. KamMaTa HacTaja y ADPKABM YTOBODHMUIM M UC-
nnahkena pe3ywaeHTy Apyre IpaBe YTOBOpPHMIE ONO-
pe3yje ce caMO y T™Oj APYTOj APXKaBMu.

2. M3pa3 ,kamMara“, Karko je ymotrpebien y OBOM
YJaHy, 03HA4aBa JMAOXOXaK OF APXaBHMX Xapruja oOx
BpegHOCTY, 0OBe3zHMNa My obauranuja, 6uao ga jecy
wian Hucy obeszbebene 3asorom u 6ua0 A3 HOCE MAM
‘He Hoce mpaBo yuciuha y poBinuva, xao M noTparRu-
BaKka CBMX BPCTa 31 CBAKOT APYTOT QOXOTRa W3jenHa-
YeHOr ca JIOXOTKOM O] Mo3ajMJLEHOr HOBLA MpeMa To-
PECKOM ITPaBy ApMKaBe y KO0joj ce ROXORAK OCTBapyje.

3. Oxpenbe craBa 1. He TpUMeElbYy]y Ce€ aKO ITIPH-
Majlal] KamaTre DPe3UAEHT APXKaBe YrOBOPHULEC UMA Y
APYToj Apr¥aBM yPOBODHUIM y KOjOj OCTBapyje Kama-
TY CTaJIHY IOCHOBHY jeauHMLy Ca KOjoM je NoTpaxku-
Bame OJ KOra rnoTude KamMaTa CTBapHO IIOBE3aHO, ¥
TOM Caydajy IpuMemyjy ce oxpenbe unana 7.

4. Axo, 360r moceGuor ogwoca uiMeby mnsatTuona u
npuMaoua MM u3Meby IBMX M HEKOr APYror JMia, u3-
woc nyaherHe Kamarte, umajyhu y BUAY NOTPaXUBALE
3a Koje ce oda nnaha, rpenasu M3HoOC Koju 6u Guo y-
roBopeH M3Mehy niaTtuona M TIpUMaotia, ojpexde OBOT
4JjaHa TMpUMemyjy ce caMO 'Ha U3HOC Koju 6u 6uo y-
rOBOPEH A4 TAKBOT OJHOCAa Hema. Y TOM Cly4dajy BU-
maKk nanahawka ocrije 2a Crnope3uBAH:e ITPCMa 31KOHY
CBaxKe ApXaBe YrOBOPHMUE Yy CKJaxy ¢ OCTaJuM OJ~
penbaMa OBOr cropa3yMa.

Yagan 12,

AYTOPCKE HAKHAJE

1. Ayropcke HarHajge HacTalle y APXKABU YroBop-
HMIM ¥ McnaheHe pPe3MAEHTY Apyre ADPIKABe YroBOD-
EBLE OIIOPe3yjy ce caMo y TOj APYroj Ap:KRasiu.
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2. The term ,royalties” as used in this Article
means paymenls of any kind received as a consid-
eration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work in-
cluding cinematograph films, films and tapes for
television and radio, any paleni, trade mark, design
or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial,
or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply
if the recipient of the royalties, being a resident of
a Coniracting Stale, has in the other Coniracting
State in which the royalties arise a permanent es-
tablishment with which the right or property giving
rise to the royalties is effectively connecled. In such
a case, the provisions of Article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between
the payer and the recipient or between both of them
and some other person, the amount of the royalties
paid, having regard to the use, right or information
for which they are paid, exceeds the amount which
would have becn agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the
lastmentioned amount. In that case, the excess jart
of the payments shall remain taxable according to
the law of each Contracting State, duc regard being
had to the other provisions of this Convention.

Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable pro-
perty, as defined in paragraph 2 of Article 6, may
be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

2. Gains {rom the alienation of movable property
forming part of the business property of a permanent
establishment which an cnterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable
property pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracling Stale in the other Con-
tracting State for the purpose of performing inde-
pendent personal services, including such gains from
the alienation of such a permanent establishment
(alone or with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State,

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2
of this Article gains from the alienation of ships
or aircraft operated in international tralfic or movable
property pertaining to the operation of such ships
or aircraft shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in paragraphs 1, 2 and
3 of this Article, shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the alienator is a resident.

Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting
State in respect of professional services or other
independent activities of a similar nature shall be
taxable only in that State .

2. Mzpa3 ,ayTopcrRe HaRHajge“ KaKo je ymorpe6-
Jb@H y OBOM 4YNAHYy O3Ha4yapa Tiahama cBake BpeTe
nprMJbeIle Kao HaKHaja 3a Kopuotheme MM 3a mpa-
BO Kopuithema ayTOPCKOr MMPAaBa HA KEUAKEBHO, yMeT-
HUYKO MY HAYYHO QeJo, YRBYy4yyjyhm Onocroncre
duaMoBe M Tpake 3a TENEBU3M]Y M PajMo, CBaKM Ina-
TEHT, 3alUTUTHM 3HAK, HAIPT WE4 MCAEJ, TUIaH, TPaj-
Hy OopMyaIy MM pouec, OZHOCHO 3a Kopuiuheme mnu
3a mpaBo Kopuiuhema WMHAYCTPpUjCRe, KOMepIM]janHe,
OQHOCHO HAyWHe OIpeMe, UMY obaBeulTerba Koja Ce oX-
HOCe Ha MHAYCTPUjCKa, KOMEpIMjanHa MiIM Hay4yHa
VICKYCTBA.

3. Onpen6e craBa 1. He mpuMemyjy Ce aKoO IIpM-
Marnal] ayTOPCKMX HAKHAaAAd, Koju je Dpe3ampeHT ApIKa-
BE YroBOpHMIE, MMA Yy APYNOj ApKaBM YTrOBOPHUOM Y
KOjO] ayTOpCKeé HaKHane Hacrajy, CTamHy NIOCAOBHY
JeqAHMIly C KOjOM Cy NpaBO MJLII BIACHALITBO O KO UX
MCTUYY ayTOPCEe HaKHafie CTBaApHO TIOBE3aHM. ¥ TOM
cny4ajy, npuMemyjy ce oapenbe wnana 7.

4. Axko, 36or noceGHOT OfHOCa M3Mehy mnaTHoLa
M TIpUMaola MaM u3meby WX M HEKOr ADPYTOr JMIa,
M3IROC NMi1aheHnx ayTOPCRUX HAKHAA, mMmajyhu y Bumy
kopulherse, npaBo uau uadoOpManUjy 3a KOjy Cy OHe
nnaheHe, mpera3su M3HOC Koju 6M 6MO0 YroBopeH H3IMe-
by mnaruona u npuMaona, ogpeabe OBOT YJMaHA CE IPH-
MEwYjy caMO Ha M3HOC Koji 6u 610 yroBopeH ja Tak-
BOT OHOCZ HeMa. ¥ TOM caydajy, Buure mixaheHu u3-
HOC omope3yje Ce CarjlacHO 3aKOHy CBake APKaBe yro-
BODHMIE, ¥ CKJaAy Ca OCTaIMM ojpendama OBOr CIO-
pasyMa.

Unau 13.
IIPUXOIN O UMOBUWHE

1. Dpuxoau ox oryhema HeENOKpPeTHOCTH, AedMHU-
caqy y cTaBy 2. ynaHa 6, MOry ce onope3oBaTH y Ap-
JKABM YTOBODHIIM ¥ KOjOj Ce TakBa MMOBMHA HAJNa3Nu.

2. Mpuxogu ox oryhema NOKPETNOCTH Koja YHUHU
JI€0 TIOCTIOBHE MMOBMHE CTaJHe I[TOCJIOBHE jefuHuIe,
KO0jy mpeay3eke apikape yroBOpHMIE UMa Yy APYTOj Ap-
KaBM YrOBODHULIM MAu Of TIOKPETHOCTM Koja npinana
cranuo] 6a3u KOjy KOPUCTM PE3UZEHT APMKaBe YyroBop-
HHIe y APYroj APRapys yroBoprmlM 3a ofaBibaibe Ca-
MOCTaJiHe JMYHe AeJAaTHOCTH, YRKIBYUYjyhu M mpuxone
ox oTyhemsa Te cTanle MOCTOBHe jeAuHMIle (caMe MIH
3ajeqio Ca ueauMm npeaysehem) um cramHe 6ase, MO-
ry ce OImope3yBaT¥ y APYTO] IpMKaBU.

3. Usy3erHo ox oapenaba crapa 2. OBOT 4JjaHa,
MPpUXOAM OCTBADPCHU oTybemem 6pojoBa Mam Bas3gy-
XOmIoBa KOju ce KopucTe y MebyHapoxnom caobpaha-
jy mMaM NORPeTHOCTH Koje CAy¥Ke 3a Kopumheme 6po-
IoBa WM Ba3AyXOILIOBA, ONope3yjy ce camo y Apma-
BM YTOBOPHMIM ¥ KOjOj ce Haja3M MECTO CTBapHe YTI-
pase npenayiseha.

4. TIpuxoan on otyhewma MMOBMHE, OCUMM UMOBMie
HaBefieHe y cr. 1, 2. ¥ 3. oBOr wjaHa, oropesyjy ce
caMo y JPXXaBM YTOBOPHMLM YMjU je Pe3UAeHT Jule
Koje je orybuIO MMOBUHY.

Yram 14.
CAMOCTAJHE JUYHE JEJATHOCTU

1. JoxomaK KOjM OCTBAapyM Ppe3uAeHT ApKaBe yro-
BOpHMIe Ofi NPOdPECUOHANHUX AeNATHOCTU WIM APY-
TUX CaMOCTAJHMX JEeJaTHOCTM CJWJIHE BpCTe Oonope-
3yje ce camMO y TOj APIABH.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1
of this Article income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional services or
other independent activities of a similar nature in
the other Contracting State may be taxed in that
other Contracting State, if the resident is present
in that other Contracting State for a period or periods
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar
year, whether or not such res‘dent maintains a fixed
base in that other Contracting State.

3. The term “professional services” includes es-
pecially independent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities as well as the in-
dependent activities of physicians, lawyers, engineers,
architects, dentists and accountants,

Article 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Article 16, 18 and
19 of this Convention, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as
is derived therefrom may by taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1
of this Article, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for
a period or periods not exceeding in the aggregate
183 days in the calendar year concerned, and

b) the remuneration s paid by, or on behalf of,
a person who is not a resident of the other State,
and

¢) the remunaration is not borne by a permanent
establishment or a fixed base which such person has
in the other State.

3.a) Wages and salaries paid by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority
thereof to an individual shall be taxable only in
that State.

b) However, such wages and salaries shall be
taxable only in the other Contracting State if the
recipient has performed work in that other State
and is a resident of that Stiate who:

(i) is a national of that State, or

(ii) did not become a resident of that State solely
for the purpose of performing the work.

4. Wages and salaries derived by an individual
for work performed in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof, shall be
taxable in accordance with provisions of paragraphs
1 and 2 of this Article.

5. Wages and salaries derived by an individual
in respect of his work in the Joini Economic Repre-
sentation of Yugoslavia or the Tourist Federation of
Yugoslavia shall be taxable only in Yugoslavia. The

2. MzysetHo op oApemaba crTaBa 1. oBOor 4Jjana,
IOXOAaK KOjU OCTBapM PE3UICHT IpKaBe yroBOPHMULE
on npodecHOHANHUX JeNaTHOCTH WM JpYrUX CcaMo-
CTAaNHUX JeJATHOCTY CJHMYHEe BPCTe Y APYroj ApmaBU
YTOBOPHMIIM MOYe ce€ Olope3MBaTH Y TOj APYroj Ap-
XKABM YTOROPHMIM, AKO Dpe3njgeHT 60paBu y TOj APY-
roj ApKaByM YTOBOPHUIIM y Nepuony MM IeproauMa
KOju YKynuo p3Hoce 183 paHa Miam BUIIE ¥ OJHOCHO]
KaJleHaapckoj roxunu, 6e3 o63upa HA TO Aa JM pe3u-
AEHT pacnojaxke CcrajJHOM 6a3oM y TOj Apyroj ApKaBU
YIPOBODHMIN.

3. Uapa3z  npodecuoHalie aexaTHocTH" mnocebio
obyxBaTa CaMOCTAJIHE Hay4He, KIbUIKEeBHe, yMEeTHUUKE,
00pa30BHEe UM HACTABHC AEJATHOCTH, KA0 1 CAMOCTaJNHE
AeNnaTHOCTM Jexapa, aJABOKAaTa, MHMKCH.epa, apxXureka-
Ta, CTOMATOJIOT2 M pavdyHoBoba.

Ynan 15.
HECAMOCTAIJHE JUYHE JEJATHOCTU

1. ¥V cgnagy c¢ oxapenbama uxa. 16, 18, un 19. osor
criopa3yma, JUUHEM JOXOL M Apyra CIWYHA TpuMamka
Koja OCTBapM DPe3UACHT ApXKAaBe yroBODHMIE W3 paj-
HOT OfHOCA Ofope3yjy ce camo y TOj APXKABU, OCUM
ako pe3uIeHT Hije 3arnocneH y ApYroj ApXasm yro-
BOPHMIM. AKO je 3aIlOCJIeH y APYroj JpXKaBy yYTOBOD-
HMIM, TaXBa IpPUMara ce MOTY Olope3oBaTH y TOf
APYTo] ApPXaBM IOIUTO cy ¥ 1L0Oj OCTBApPEHA.

2. UzyzerHo on ompexaba craBa 1. oBOr wWJaHa,
npuMamka Koja oCcTBapu pPe3uiedT ApPIXKaBe yroBopruue
U3 pagHor ORHOCA y APYTOj APKaBM YrOBODHMIM OIIO-
pe3yjy ce caMo y TIPBOCIOMEHYTOj APMXasy, ako:

a) nmpumanau 6opaBu y APYroj APXKABKU y TEPUORY
MM NepuoAMMa KOjM YKYIo He npejale 183 naHa y
OIHOCHO] RaJIOHIAPCKOj rOAUHI;

6) cy mpuMmama Mctakena op cTpaHe MUJAM Yy HME
JuIla Koje HUje pe3uaeHT ApyTe ApxKaBe,

1) IpMMala He CHOCM CTANHA TOCJHOBHA jeauHUIA
HUTH CcTajNHa Da3a KOjy aune mma y Apyro] ApRasu.

3. a) JIuuHn pgoxouu xoje PUINYKOM JMILYy MCTaa-
hyje apzapa YTOBOPHMIA MJIM H.eHa APYUWTBEHO-II0-
JUTUYKA 3ajefHnia olopelyjy ce caMo y TO] APXKABU.

6) JInuny moxouM Koje (U3UIKOM NUIY HCTIa-
hyje zpikapa YTOBOPHMIIA MM IbeHa OPYIUTBCHO-ITO-
JIUTUYKA 3ajenHuila oropesyjy ce camo y APYroj Ap-
JKaBY YroBOPHMIM aKo je mpuMmanaly koju je obasuo
pax y TOj AZpYroj Ap3KaBM Pe3UAEHT Te ApxaBe yro-
BOPINILC ¥ NTOX YCJIOBOM:

(i) ga je ApPXaBBHAHWH Te XP3KaBe,

(ii) ma HHMje mocTao pe3MIEHT Te APXKABe MCKBY-
yuso 30or ob6aBbama pajga.

4, JIuuau aoxouu Koje dusuuko e ocTeapn
pagoM y Be3M ca NPUBPEAHOM genaTHoinhy jexane oxn
JAPXKaBa YrOBODHUIEA MM HEHe JPYLITBEHO-TOJIUTUY-
Ke 3ajemgHule orope3yjy ce Yy CRaagy ca ojapeabama
cr. 1. 1 2. oBOr 4JsaHa.

5. JIuuau goxonM Koje DU3IMYKO JNULE OCTBapy
pajgoM y 3ajeaAHuMuYKOM NIPMBPEXHOM MpPencTaBHUILTBY
JyrocaaBuje unn y TypucTuukoMm caBe3zy Jyrociaeuje
orope3yjy ce caMo y Jyrocnaeujn. Oapeabe oBor cTaBa
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provisions of this paragraph shall not apply to a
person, who is a Swedish national, or to a person,
who did not become a resident of Sweden solely
for the purpose of performing the work.

6. Notwithstanding the preceding provisions of
this Article, remunecration in respect of an em-
ployment cxercised aboard a ship or aircraft in in-
ternational traffic, may be taxed in the Contracting
State in which the place of effective management of the
enterprise is situated. Where a resident of Sweden
derives remuneration in respect of employment ex-
ercised aboard an aircraft operated in international
traffic by the air {ransport consortium Scandinavian
Airlines System (SAS), such remuneration shall be
taxable only in Sweden.

Article 16

FEES DERIVED FROM WORK ON BUSINESS
BOARDS (DIRECTORS' FEES)

1. Directors’ fees and other similar payments
derived by a resident of Yugoslavia in his capacity
as a member of the board of directors of a company
which is a resident of Sweden may be taxed in
Sweden.

2. Fees and other similar payments derived by
a resident of Sweden in his capacity as a member
of a business board of a company which is a resident
of Yugoslavia may be taxed in Yugoslavia.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply to remuneration paid on account of regular
functions in a company as an employee, adviser,
consultant and similar. In such a case the provisions
of Articles 14 or 15 as the case may be shall apply.

Article 17

ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14
and 15, income derived by entertainers, such as
theatre, motion picture, radio or television artistes,
and musicians, and by athletes, from their personal
activities as such may be taxed in the Contracting
State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities
of an entertainer or athlete as such accrues not to
that cntertainer or athlete himself but to another
person that income may, notwithstanding the pro-
visions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Con-
tracting State in which the activities of the enter-
tainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs
1 and 2 of this Article income derived in respect
of personal activities of an entertainer or athlete in
his capacity as such being a resident of a Contracting
Stale shall be taxable only in that State if the
activities are exercised in the other Contracting State
within the framework of a cultural or sports exchange
programme sanctioned by both Contracting States.

Article 18
PENSIONS

1. Pensions and other similar remuneration shall
be taxable only in the Contracting State in which
the recipient of such pensions or remuneration is a
resident,

Hehe ce NPUMEWMBATH Ha JMLE KOje je mBeRCKM Ap-
KAaB/BAHMH HATU HA JIMIE KOje HMje TII0CTal0 pe3u-
neur IlIBescke caMo paAy o6aB/Lala OBOT IMOCHA.

6. M3yzeTHo of nperxoxuux oapenaba OBOr WIHA-
Ha, NpUMMama MO0 OCHOBY 3amocielma HA 6pony uam
Ba3ayxomnoBy y MebynapongHom caobpahajy. mory ce
OTIOP>3UBATHM ¥ XPXKaBM YTOBOPDHUIIM ¥ KoOjoj Ce HA-
j1azu MecTo cTBapHe ymipaBe npeays3eha, Kagma pesu-
AeHt IllBeacke oCTBApM NMpUMamba MO OCHOBY 3ariocie-
HBa HA BAa3AYXOIUIOBY Koju 3a MebyHapomzumu caobpa-
haj kopucTH KoH3OPUMiYM aepoTpaHcmopra Scandina-
vian Airlines System (SAS), TakBa TIpuMarha ONope3y-
jy ce camo y IIBeackoj.

! Ynan 16.

HAKHAJIE OCTBAPEHE 3A PAI V TIOCIOBHUM
OIBOPUMA (HAKHAJIE IUPEKTOPA)

1. Haknaze aupexTopa M CAMYHA TIDUMAMLA Xoje
ocTBapM pe3uneHT Jyrocnaemie y CcBOjCTBY unaHa oX-
fopa OUpeKTOpa APYUITBAa Koje je pesugent Illsencke,
MOTy ce onopezoBaTty y llIBeackoj.

2. HarHaje M CIM4YHA NPMMamka Koja oCTBapu pe-
suyeRT IIBecRe y CROJCTBY WiNaHa NOCJOBHOT oxdopa
ApylITBa KOje je pe3mneHT Jyrocnaseuje, MOry ce omno-
peznBatit 'y JyrocmaBuinm.

3. Onpenbe cr. 1. 1 2. He oxHOCe Ce Ha TNPUMAMA
ucntaheHa Ha OCHOBY DenoBHUX (byHRIMIa y APYLIT-
BY ¥ CBOjCTEY cnyxb6eHURa, CaReTHMKA, KOHCYJITAHTA
" caugHo, ¥ TAaKBOM cnydajy nipuMersuBahe ce oapezn-
6e un. 14, nau 15. 3aBUCHO oOf caydaja.

Qrau 17.
YMETHHNIIN M CTIOPTUCTHU

1. M3y3etHO on oxpenaba «wn. 14. n 15, noxomak
KOJU OX JMYHUX JEJATHOCTM OCTBape wu3Bobauy, Kao
mITo ¢y Tnozopuuriy, (PUIAMCKM, paguo M TeNeBU3IUjCKM
YMETHMIM, MY3M4YapM U CTIOPTHUCTHU, MOIKE Ce OTope3u-
BATH Y APXABM YMOBOPHUIM ¥ KOJOj CY Te HenaTHOCTH
ofaBJbeHe.

2. AX0O IOXOmaK OO TAaKBe JNWYHe JeJaTHOCTH WM3-
Bobaya MAu CIOOPTUCTE He NPpUTUYEe JUYHO M3BOhauy
unn crioptMc™ Beh apvroMm Juuy, Taj RZOXOXaK, MU3y-
3eTHO ox oxpenaba g9n. 7, 14. u 15, Moxe Gutu onope-
30BaH y JIPXKABU YrOBOPHMIM ¥ Kojoj cy ofaBibene ne-
NaTHOCTU M3BOohaya MIM CIOPTUCTE.

3. MzyzeTno ox ompexaba cr. 1. m 2. oBOT WiaH§,
IOXOmAaK KOju 0CTBapM M3Bohay MM COOPTMCTA De3n-
IEeHT XPXaBe YrOBODHMIE Off TAKBMX JMIHUX AEJATHO-
c™n onope3neahe ce caMo y TOj IpMKABM aKo Cy RenaT-
HOCTU ofABJbEHE ¥ IPYTO] APIKABU ¥ OKBUDY MNpoTpaMa
KYJITypHe WY CIIOPTCRe pa3MeHe KOju cy onobpuie
ofe apkaBe yroBODHMIIE.

Yman 18.
IIEH3UJE

1. ITensuje u Apyra CIMTHA IPUMMama Onopelyjy ce
caMo ¥ ADPXaBM YrOBODHUIM YHUjM je Pe3uAeHT Mpu-
MaJlal] TakBe lTeH3M]je WM NpuMamba.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1
any pension paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof out of the
budget or special funds to any individual shall be
taxable only in that State. However, such pension
shall be taxable only in the other Contracting State
if the recipient is a national of and a resident of
that State.

3. Any pension derived by an individual for work
performed in connection with any business carried
on by a Contracting State or a political subdivision
or a local authority thereof shall be taxable only
in the Contracting State of which the individual is
a resident.

4, Notwithstanding the provisions of paragraphs
1 and 3 of this Article payments made under the
Public Social Security Scheme of a Contracting State
may be taxed in that State.

Article 19

STUDENTS

1. A student, business apprentice or trainee who
is present in a Contracting State solely for the purpose
of his education or training and who is, or was
immediately before his stay in that State, a resident
of the other Contracting State, shall be exempt from
tax in the first-mentioned State in respect of
payments received for the purpose of his mainienance,
education or training provided that such payments
are made to him from sources outside that first-
mentioned State.

2. A student at a university or other educational
institution in Yu-goslavia, who during a temporary
stay in Sweden holds an employment in Sweden for
a period not exceeding 100 days in a calendar year
for the purpose of obtaining practical experience in
connection with his studies. shall be taxable in
Sweden only for such part of the income from the

income from the employment as exceceds 1500 Swedish
kronor a calendar month. The exemption granted
under this paragraph shall not, however, exceed an
aggregate amount of 4500 Swedish kronor. Any
amount exempied from tax under this paragraph
shall include personal allowances for the calendar
year in question.

3. A student at a university or other educational
institution in Sweden, who during a temporary in
Yugoslavia holds an employment in Yugoslavia for
a period not exceeding 100 days in a calendar year
for the purpose of gbtaining praclical experience in
connection with his studies, shall be taxable jn Yu-
goslavia only for such part of the income from the
employment as exceeds the personal income
guaranteed by law for a calendar month. Any amount
exempted from tax under this paragraph shall include
personal allowances for the calendar year in question.

4. A siudent,business apprentice or trainee who
is present in a Contracting State for the purposes
of his education or training and who is, or was
immediately before his stay in that Stale, a resident
of the other Contracting State, shall be exempt from
tax in the first-mentioned State on remuneration for
personal services performed in that first-mentioned
State provided the remuneration does not exceed
5.000 Swel'sh Kronor or its equivalent in Yugoslav
currener fi - any taxable year.,

CIAYZXKBEHUM JIUCT COPJ

TerBprak, 30. jyn 1981

2. I3y3emHo onx oxpemnaba crama 1, nensuja xojy
MU3MYKOM  JIAIYy UCIJIATH JAPMKABAa YTCOBODIHMLA MIH
IbEHA JPYIUTBEHO-TIIOMMTHYKE 3ajefHuua  u3 Oyuera
nnu 13 nocebrmx GHoHIOBa Orope3yje ce caMmMo y TOj
apxasy. Taxea nemsuja olopesyje ce caMo y ApPYIoj
JApPKaBK YTOBODHWMIM akKe je NpuMmaiay ApXaBJbaHWH
" PE3UIEHT Te Jp¥KAaBe.

3. IleHzuja RoOjy HU3MIKO JIMLe OCTBApM pajoMy
Be3dyu ca NPUMBPERHOM fgenarHouthy jenne onx apiasa
YTOBODHHUIA WM HheHe APYLITBOHO-TIONMTUYKE 3ajen-
HHULEe olope3yje Cce caMo y APMaBy YTOBODHMIM dYM)M
je pe3upeHT PHINYKO JHLE,

4. Uzyzerno ox oapenaba cr, 1. m 3. oBOr wiaHa,
nnahama M3BpUIGHA [IpeMa CUCTeMy jaBHOT coLmMjaau-
CTHMYKOr OCUTYparha JApiKaBe YIOBOPHHUE MOTy C€ O-
710pe3MBATH Yy TOj APIKaBU.

YYaau 19.
CTYIEHTHU

1. CTymewr, YHeHHR ¥ HDUBDEAU UV CTAXMUCT KO-
ju OGopasm y ApPXKaBKM YTORODHUIM MCKILYYMBO Dajgy
obpa3oBama MM ofydaBara, a KOju je De3UIOHT UaM
je HermocpedHO npe cBor GopaBKa y Toj Ap¥ aBu Ouo
pe3sMaeHT ApPyre JAPIKaBe YTOBOPHMIE, M3y3MMa Ce OX
nnahama [ope3a y ITPBOCTIOMEHYTO] ApKaBu y Be3n
ca TnahamiMa NMPUMIBEHMM 3a Norpefe cBor M3APIKA-
BarLa, o0pa3oBawka uaIy obydyaBama akK0 Cy My TaKBa
nnahamka M3BPILEHA ¥3 M3BOpa BaH Teé NPBOCIOMEHYTE
ApIKAase.

2. CTYJASHT Ha YHMBEP3uTeTy Wi Heroj aApyroj of-
pa3oBHOj yCcTaHoBM y JyrocimaBuju KOjM je 3a Bpeme
mpurpeMeror 6opaBka y IlIsexnckoj 3anocnen y IIBen-
cKOj y mepuoay Koim He npenasu 100 pana y jemHoj
KaJeHIapCckoj TOXMHM Y CBPXY CTHIAKA MNPAKTHUIIOD
UCKYCTBA ¥y BE3M C1 CBOjIM CTYAMjama, ornoepelyie ce y
HIsenckoj caMo 3a OHAJ €0 JOXOTKa OX 3aroCIeHOCTH

Koju npenazy 1500 mBegokux KPyHa 3a jegan KaJeH-
napcku meceu. Maysehe xoje je ogobpeHo mpema OBOM
crapy me mnpenasu, mebyTuMm, yKyuaH msnoc on 4.500
meeaecknx ¥pyHa. CBaku M3HOC M3y3eT Off Tope3a npe-
Ma OBOM craBy o0yXBaTa JHYHE OJlaKunulle 3a OTHOCHY
KaNleHJapCKy TOXMHY.

3. CTYHeHT Ha YHMBEDPIUTETY MIHM HeKDj ADPyroj o6-
pasorHoj yeranoBy y IIBenckoj Koju je 3a BpeMe npu-
ppeMenor 60paska y Jyrocnasmuju 3anocyied y Jyrocna-
Buju y nepuony Kojyu He npenasu 100 nama y jexHoj
KWIeHAapCKoj TOAMHM y CBPXY CTHLama MPaKTHYHOT
JMCKYCTBA Yy BE3M Ca CBOjMM CTYAUjaMa, onopesyje ce y
JyrocnaBsiijy camMo 3a OHAj Aed AOXOTKA Of 3arcClIeHO-
CTM KOju TIpeyia’y 3aKOHOM 33jeMUYEHN JIMUYNLI ROXO0AAK
3a KaJjdcHAaapceku vecell. UBaKyM M3HOC M3y3€B Of rnopesa
mpeMa oBOM cTaBy ©o0yXBaTa JAiYIe OJIaKIFUe 3a Of-
HOCHY KaJeHJAPCKY TOTMHY.

4. CtygeHT, yYOHUK Y APUBPEIY MIWU CTAXKUCT KO-
ju GopaBu y JpKaBy YropopHuuy paam o6pa3oBarka
unu obyuaBawa, a Koju je pe3uigeHTt unn je 6muo HEMo-
CpejHO Ipe CBOT 6OpaBRa ¥y TOj APXAaBU DPE3UIEHT APY-
re apxase yrosopHuie, ocnobaba ce Tiopesa y mpBO-
CnioMonyToj APIRaBU YyroOBOPHULM Ha I[IPMMara 3a JIN4-
ne ycayre xoje je obasuo y TOj NMPBOCNOMOHYTO] AD-
JXaBM INOX YCJOBOM Ja Ta IpUMarba He rmpesase 5.000
LIBEJCKUX KPyHa, OTJHOCHO €KBUBAJIEHTAH MU3HOC ¥y jy-

TOCJIOBEHCKO] BaJyTH 3a CBaKy IOPECKY TOAVHY.
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The benefits under this paragraph shall extend
only for such period of time as may be reasonably
or customarily required to complete the education
or training undertaken but shall in no event exceed
a period of three consecutive years.

Any amount exempted from tax under this par-
agraph shall include personal allowances for the
calendar year in question.

5. The competent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement settle the mode

of application of the provisions of paragraphs 2, &
and 4. The competent authorities may also agree on
such changes of the amounts mentioned in those
paragraphs as may be recasonable with regard to
changes in the value of money, amended legislation
in a Contracting State or other similar circumstances.

Article 20
OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting
State, wherever arising, not dealt with in the foregoing
Articles of this Convention shall be taxable only in
that State.

Article 21
CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as
defined in paragraph 2 of Article 8, may be taxed
in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Capital represented by movable property
forming part of the business property of a permanent
establishment of an enterprise, or by movable pro-
perty pertaining to a fixed base used for the per-
formance of professional services, may be taxed in
the Contracting State in which the permanent estab-
lishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international
traffic and movable property pertaining to the op-
eration of such ships and aircraft shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of
a Contracting State shall be taxable only in that
State.

Article 22

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject lo the provisions of paragraph 4, where
a resident of Sweden derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Con-
vention, may be taxed in Yugoslavia, Sweden shall
allow:

a) as a deducation from the fax on the income
of that person, an amount equal to the income tax
paid in Yugoslavia;

b) as a deduction from the tax on
of that person an amount equal to the
paid in Yugoslavia.

the capital
capital tax

Homnacruue u3 oBor crama Aajy ce CaMo 33 mepu-
O KOju je pa3ymMHO MIM yoOudajeHo morpeBam za ce
3aBpuIK 3ano4eTo obpa3oBalbe, OAHOCHO ofyuaBambe,
amM HM y KOM ciy4yajy He Moxke Ouru xy=mu ong tpu
y3acromnse TogwHe.

Csaxy m3Hoc ocnoGoben tropeza TipeMa OBOM CTaBy
ofyxBara JMYHe ONAKIIMIE 33 OJHOCHY KaJNeHRapCKY
TOAVHY.

5. HaxgnesRmys opraHM ApP¥XaBa YrosBopHuna he y3
oBoCTpaHy CarIacHOCT OAPEAUTH HAYMH NpUMeHe Of-
p2paba cr. 2, 3. ¥ 4. HagmexXuy opramu ce MoOry HOro-
BOPUTH M O TAKBUM HNpPOMEHaMa M3IHOCA CIIOMEHYTHX
Y OBMM CTaBOBMMa KROJM Ceé MOrY CMaTpaT¥ Da3yMHUM
C 0063MpOM Ha IPOMEHEe Yy BPEeAHOCTM HOBLA, U3IMEHE
33KOHOAABCTBA ¥ jeXHO] APIABYM YTOBODHMIIM MM
APYMMX CJIMYIHHX YCJ0BA.

Ynan 20.
OCTAJM TOXOIOAK

HemroBM JAOXOTRA PE3UNEHTA APIKABe YTOBODHMIE,
Ge3 o63upa #Ha TO TIe HACTAjy, KOJM HUCY MIDUUUTO
HaBeNIeHM y NPeTXONHMM YIAHOEMMAa OBOT CIIOPa3yMa,
omopesyjy ce camMo Yy TO] IDPKAaBIH.

Ynag 21,
UMOBHMHA

1. MUvMoBuHAa KOja Ce cacTOju O HENOK['>*THOCTU pe-
cdunmcanta y crary 2. unaHa 6, MOXe Ce€ ONOpPE30BATU
Y APXAaBU YTOBOPHUIM Y KOjOj Ce Ta MMOBMHA HAIA3M.

2. ImoBMHA KOja Cce CacTojM oj MORDETHOCTM Koja
IPeICTaB/ba [Je0 MMOBMHe HAMEILEHe 33 MoCIOBaILe
CTajlye TIOCJIOBHe jemmunue mpeay3eha mmt HORper-
HOCTM KoOja npumajga cramaoj 6a3zm Koja COy=RH 33
ofaBmame NPodPCUMOHANHUX  NEeNaTHOCTH, MOXe ce
onope3oBaTH ¥ APIKABM YTOBODHMIIM Y KOjO] ce wana-
3e CTasHA TIOCJTOBHA jemuumua May cratHa Gasa.

3, BpoaoBu ¥ Ba3AYXOIUIOBU KOjM Ce ROPUCTE Y
mebyunapoxpHoM caobpahajy, Kao ¥ NOKDETHOCTM Koje
cayxe 3a pax ™X OpoxoBa M Ba3nyXOIUIOBR, OTIOpE3y-
Jy Ce caMo y AP¥KaBy YrOBOPHMIIM Y KOjoj ce Hamasu
MeCTO cTRapHe ymnpamBe npagyaeha.

4. Cey oCTanM JeN0BM MMOBMHE pPe3UHIEHTa Ap-
Kar2 YTOBODHMIE ONOpPe3yjy ce camo Y TOj ApXaBn.

YQnan 22.

OTKJIABABE JBOCTPYKOT OIIOPE3UBAMLA

1. ¥ crnmagy ¢ ompenbama craBa 4, Kajga pPe3mAEHT
dlsexncre OCTBApPYje AOXOJAK UMM TMoOCeayje WMOBUHY
£0j¥, rpeMa ozxpexabama OBOT CIIOpPasyMa, Mory OuTH
onopesoBann y Jyrocaasuju, IIBexcra oxobpaBa:

a) xao oxOstragk o IIOpe3a Ha AOXOQAK TOT JIMILA,
A3HOC jefHaK nope3y Ha Aoxoxak mniaahkew y Jyrociaa-
anju;

6) xao onluirTaR Of MOpe3a Ha MMOBKMHY TOT JMNA,
A3HOC jeRHAK Mope3y Ha MMOBMHY Ntahen y Jyrocaa-
BUjH,
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2. The deduction in either case shall not, however,
exceed lhat part of the income tax or capital tax,
respectively, as computed before the deduction is
given, which is appropriate as the case may be, to
the income or the capital which may be taxed in
Yugoslavia.

3. Where exemplion from or reduction of Yugo-
poslav tax, payable in accordance with the provisions
of Article 7 of this Convention respect of profits
derived by a Swedish enterprise from a permaneni
establishment or a joint venture situated in Yugo-
slavia, has been granted under Yrgoslav law then, for
the purposes of paragraph 1 a and paragraph 2, de-
duction from Swedish tax for Yugoslav tax shall be
allowed as if no such exemption or reduction had
been granted.

The provisions of this paragraph shall apply for
the first ten years for which this Convention is
effective. The competent authorities shall consult
each other in order to determine whether this period
shall be extended.

4. Where a resident of Sweden derives income
or owns capital which in accordance with the pro-
visions of this Convention, shall be taxable only in
Yugoslavia, Sweden may include this income or
capital in the tax base but shall allow as a deduction
from its income tax or capital tax that part of the
income tax or capital tax, respectively, which bears
the same proportion to the total income tax or capital
tax, as the case may be, as the income derived from
or the capital owned in Yugoslavia bears {o the total
income or capital.

5. Where a resident of Yugoslavia derives income
or owns capital which in accordance with the pro-
visions of this Convention, may be taxed in Sweden,
Yugoslavia shall, subject to the provisions of par-
agraph 6, exempt such income or capital from tax
but may. in calculating tax on the remaining income
or capital of that person, apply the rate of tax which
would have been applicable if the exempted income
or capital had not been so exempted.

6. Where a resident of Yugoslavia derives income
which, in accordance with the provisions of Article
10, may be taxed in Sweden, Yusgoslavia shall allow

as a deduction from the tax on the income of that
person an amount equal to the tax paid in Sweden.
Such deduction shall not, however, exceed that part
of the tax, as computed before the deduction is given,
which is appropriate to the income derived from
Sweden.

Article 23

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State whether
or not they are residents of one of the Contracting
States, shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circum-
stances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State shall not be less favour-
able levied in that other State than the taxation
levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

CIVKBEHU JTUCT CPPJ

Yersprak, 30. jyn 1981.

2. Opaj ogbuTak MY y RKOM Ciaydajy He MO Oirmu
pehy o OHOr pesa MOpe3a HA JIOXOAAK, OJHOCHO Io-
De3a Ha WMOBMHY Koju jc 6Gro obpauyHar npe Hero
arro je opobpewo oxbujame 1 OAroBapa, 3ABMCHO Of
cnydaja, JBOXOTKY, OAHOCHO MMOBHIIN KOJjM ce MOTY
onopcaoBary y JyrocaaBuju.

3. AKO CC y CKJaay c JYroClOBEHCKMM 3dKOIOM
omobpapa ocnobubaibe, OJHOCHO yMalele ]JyrocloBeli-
CKor mopesa kKoju ce naba y cknany c oapeaBama
ynara 7. OROT CHoOpasyMa Ha NPXXOAC KOJC OCTBApRH
I CACKO mpexysehe o3 cTaniic mnocsoBlic jeAWHUILC,
ONIOCHO 3ajeMmfiKor TocJoBalba KOjUM ¢C HAJjadu y
Jyrocmaniji, Taga ce, 3a cBpxe c¢r. 1 a) u 2, ogobpaBa
onbijame of IUBEJICKOr TIOPC3a 3a jYTOCJIOBCHCKU 110-
pe3 Kao jAa Takso ocjobabarbe, OQHOCIHO YMAILCHRC HH-
je m Oumo paro.

Oppenbe osor craBa npuMekuBahe Cce MpBUX Je-
CeT TrOJIitHa KOJMMKO Tpaje BarXXKHOCT OBOr Chnopa3dyMma.
Haanoximt opramm he ce Mehycobrio korcyaroBaty Aa
6n onnyunau xa an he opaj neproj MPoAyXHUTU.

4. Ako pe3ugenT llIBejcke ocTBapyje aoxXoaak MM
rnoceAyje MMOBMITY KOjM Ce, CX0qHO oApesdama 0OBOT
criopasyma, MOTy oOrnope3oBaTi caMmo y Jyrocaasujw,
[iseacra MoOMXe Ha YKJBYUM O0Baj A0XONAK, OXIIOCHO
UMOBHMHY Yy nopecKy 6a3y, amm ojobpaBa kao oxburak
ox CBOr nope3a Ha AOXOAaK, OJHOCHO TIOPe3a 1 MMO-
BUIY cHaj Ae0 O mope3a Ha JOX0JAaK, CANGSHO Iope-
3a 1A MMOBMHY, KOJM 1IMa MCTY Cpa3mepy TpeMia YKyII-
HOM MOpPC3y Ha AOXOAAK, ONIGCHO TIOL'>3Y Ha UMOBHUIY,
3aBMCHO 07 CJayUaja, KOjM MMajy OCTBAPCH J0XO0AaK,
OAHOCHO [I0CE&HOBaHa MMOBMHa y Jyrociamuju ITpeMa
YKYITHOM JOXOTKY, OIHOCHO WMOBIIHH.

5. Axo peauzeHT JyroClaeuje ocTeBapyje Iaoxonak
uIu nocenvje MMOBHMHY KOju ce, peMa oapeabama oBOT
cnopasyma, mory onopezoBaty y Illseackoj, Jyrochaa-
Buja he, y cknany ca onpegbama crasBa 6, u3yseru Ta-
KaB JOXO/3K MAM MMOBUHY OX rope3a, ajly MOIKe Nnpu-
mmroM obpavyHaBama nope3a Ha NPCOCTANM JO0X0AaK
UAYM MMOBUMY TOI' JMLA A3 IPMMEHy [TOPECKY CTOny
Koja Ou ce mpMMeHmJa Aa W3IY3eTH JOXO0JaK, ONHOCHO
UMOBUHA HMCY OMIUM M3y3eTH.

6. Axo pesuzeHT JyrociaBuje ocTBapyje Roxoaak
Koji y cxnany c¢ ognenbama unana 10. mozxke 6t omo-
pe3opan y Ieejexkoj, Jyrocnmasuja ke omobputu Kao

yMamLeme o7 Nope3a Ha JOXOMAK TOT JIMLa M3HOC jen-
Hak nope3y Koju je naahon y IIBexackoj. Takso yma-
weme Hehe, MebyTnMm, Gutit Behe ox oHor rema mopesa
Kaxo je OOpatyHaTO IIpe yMamUBamka, a KOjé oxroma-
pa IOXOTKY ocrBapeHom y IlIBexpckoj.

Ynan 23.
JEJHAK TPETMAH

1. Ipxap’baHy Ap’RaBe yroBopHuUUe Suiro pa jecy
MM He Pe3uJeHTH jeAHe OR Ap’KaBa YTroBOPHMIA, Ne
noxnexy 360r mora y JApyroj ApXaBM  YTOBOPHUUM
onope3MBalky MIM Heroj obaBe3m Roja je xppyrumja
MM TeXa oX TOr oTope3uBamka MMM obaBe3ama Koju-
Ma Cy IPXAaBJHAHM Te Zpyre OPX¥aBe y MCTHMM YCJIOBH-
Ma TIOABPTHYTH MJIM MOTYy OuTH TIOABDIHYTH.

2. Omope3MBame CTalIHe IIOCJIOBHe jequHULE KOjy
mpeay3ehe nPKapBe YTOBOPHYLE MMa y APYDNOj ADPKABU
YTOBOPHUIN! He MOMRe Aa byae HenoBOJbHMje y TO) APY-
roj ApMaBM 0 ONOpPe3uBarba Npeayszeha Te ApxKase
Koja ofaB/bajy wuCTe JeXaTHOCTH,
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This provision shall not be construed as obliging
a Contracting State to grant to residents of the other
Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil
status or family responsibilities which it grants to
its own residents.

3. Except where the provisions of Article 9, par-
agraph 4 of Article 11, or paragraph 4 of Article 12,
apply, interest, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting Stale shall, for the purposz
of determining the taxable profits of such enterprise,
be deductible under the same condition as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned
State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting
Staie shall, for the purpose of determining the taxabls
capital of such enterprise, be deductible as if they
had been contracted to a resident of the first-
mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital
of which is wholly or partly owned or controlled,
directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be more re-
sidents of the other Contracting State, shall not be
subjected in the first-mentioned Contracting State
to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirerments to which
other similar enterprises of that first-mentioned State
are or may be subjected.

5. In this Article the term ,taxation“
taxes of every kind and deseription.

means

Article 24

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State con-
siders that the actions of one or both of the Con-
tracting States result or will result for him in
taxation not in accordance with this Convention, he
may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to
the competeni authority of the Contracting State of
which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if
the objection appears to it to be justified and if it
is not itself able to arrive at an appropriate solution,
to resolve the case by mutual agreement with the
competent authorily of the other Contracting State,
with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting
States shall endeavour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties or doubts arlsing as to the in-
terpretation or application of the Convention. They
may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in the
Convention.

4. The competent authorities of the Contracting
States may communicate with each other directly for
the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs. When it seems advisable
in order to reach agreement to have an oral exchange
of opinions, such exchange may take place through
a Commission consisting of representatives of the
competent authorities of the Contracting States.

OBa ogppenba ce nme cxBaTa xao obaeesyjyha 3a
JAP¥ABY YTOBODHMLY Ja NMPMINKOM ONOPC3UBAHA OJO-
6paBa pesuaeHTUMa ApPYTEe APMKABe YTOBOPHMIE HeKa
nuYHa ocaobabama, oxakKuUmMIEC M oAOUTKe 360T JMYHOT
craTyca uiv MOpoAMYHuX obaBe3a xoje opobpasa CBO-
j¥M pe3uneHTUMA.

3. OcuMm Kajga ce MPUMERY]Y oapenbe m3 ymana 9,
w3 CraBa 4. wiawa 11, ogHOCHO 13 cTasa 4. yimana 12,
KaMaTa, ayTOPCKM XOHOPapM M Apyra IpuMaka Koja
uciakyje mpeaysehe gpiRKaBe yroBopHMUE De3UAEHTY
AapyTe apXase yrosopHuue oabujajy ce 3a cBpxe on-
pebuBama oropt2anMBux Roburu Takpor npexy3cha Ha
MCTH HaUMH KA0 U Ja cy ucnaahesHa pe3uaeury Inpso-
CHOMCHYTE JpIKase.

Hcero Tako ce cBu ayroBu mpenyseha ppmxase yro-
BODHMUE TIpeMa DE3UAEHTY JApyre ApIKaBe YTOBODHMIIE
onbujajy 3a CBpXe oapchuBama ornope3uBe VMOBMIIG
TaKBOr npeny3eha xKao fa ¢y GuaM yroBopens TpeMa
PE3MIEHTY TIDBOCIIOMEHYTE APIKaBe.

4. IIpeny3eha ppRaBe yroBopuMIle Ynjy MMOBUHY
TIOTIIYHO MAU ASNTVMUYHO T10ceayje, ORHOCHO KOHTPO-
JMUIC TIOCPeHO UM HEnocpenHo jenaH uam BUIle pe-
3MJeHaTa Zpyre ApXKape YTrOBOPHMLE, ¥ IIPBOCIIOMEHY~
TO] APKAaBM YTOBODHMIIM He MOANMEXYy 36or Tora oro-
pe3uBaky uau obaBe3n KOja je OApYKUMia MM TeXa of
ornope3MBama  Mau  oHaBesa  KojuMa  Apyra  CaOM4Ha
npeny3eha NpBOCTIOMEHYTe APMABE MOANEIKY MIM MO-
ry 6MTH TIOANOIKHA.

5. ¥ oBOM 4naHy, u3pas ,,0onope3MBame* 03HayaBa
Tope3e CBaKe NIPUPOAE M BPCTE.

Ynan 24.
IIOCTYIIAK CIIOPA3VMEBAIBA

1. AKO pe3ujaeHT aprKase YTOBOPHUIlE cMaTpa A&
Mepe jegHe mau oGe npixaBe YTOBOPHUIE AOBOXE WMJIU
MOTY HOOBECTM OO ILETOBOT OINOpPE3MBAaHKa KoOje Huje y
CKJaAy ca OBMM Cropa3yMmoM, ¢ MoJke, 6e3 ob3:pa Ha
IpaBHa CPeNCTBa TIpeABMbEHA YHYTDAULUM 323KOHUMA
THX AP¥KaBa, Aa CBOj caydaj u3JOKM HALJIEKHOM OD-
rady APIKaBe YTOBODHHUIE UMM je pe3uneHT.

2. HagneXHM OpPrag HacToju, akKO MPUrOBOp CMaT-
pa OTIPaBJaHUM M aKo HMje y MOTyRHOCTM Aa caM Jo-
be no 3anoBospaBajyher peusersa, fa cay4daj pemuu Cro-
pPa3’yMHO ca HAJJIEKHMM OPTaHOM JDYTe Ip¥aBe Yro-
BOPHMIIC pajM u3berapama ONOpe3UBamka Koje Huje ¥
craagy ca CriopasyMmoM.

3. HajueXHM OpraHM AprKasa YroBOPHMIA HACTO-
jahe ma cnbpa3yMHo orkynoue reurkohe uiau HejacHohe
Roje Hacraly y Tymadewy umm npuMenn Cnopasyma.
Mory ce u mebyoco6Ho caBeroBaTM paau usberaBama
JIBOCTDYKOT  OIIOpe3uBaka y CIydajeBuma KOju HUCY
npeasubenn CriopasyMom.

4, HagneXXHM OpTaHM IpAaBa YroBODHMIA MOTY
HerlocpenHo MebycoGHO ONIITUTM paiaM TIOCTU3ama KO-
rOBOPA ¥ CMUCIY TIPETXOXHUX CTaBoBa. AKO ce MOKa-
e LeaUCXOTHMM Aa ce pagy TMoCTH3ama JOoropopa M3-
BpLIM pazMena MULIBEH-A, Pa3MeéHa Ce MOXKe WM3IBPLIM-
TU Yy OKBUDY KOMMCHj€ CACTaBJbEHe OJ NPEACTaBHUKA
HAANEIKHUX OpraHa JApzKasa YTOBODHMUA,
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Article 25
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting
States shall exchange such information as is neces-
sary for the comlying out of this Convenlion and
of the domestic laws of the Coniracting States con-
cerning iaxes covered by this Convention insofar as
the taxation thercunder is in accordance with this

Convention. Any information so exchanged shall be
treated as secret and shall not be disclosed to any
persons or authorities other than those concerned
with the assessment or collection of the taxes which
are the subject of the Convention.

2. In so case shall the provisions of paragraph
1 be construed so as to impose on one of the Con-
tracting States the obligation:

a) to carry out administrative masures at var-
iance with the laws or the administrative practice
of that or of the other Contracting State;

b) to supply particulars which are not obtainable
under the laws or in the normal course of the
administration of that or of the other Contracting
State;

c) to supply information which would disclose
any business or official secret or trade process, or
information, the disclosure of which would be con-
trary to public policy (ordre public).

Article 26
DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall effect the fiscal
privileges of diplomatic or consular officials under
the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 27
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instru-
ments of ratification shall be exchanged at Belgrad
as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the
exchange of instruments of ratification and its pro-
visions shall have effect:

a) in Sweden:

in the cose of income derived on or after Ist Janua-
ry next following the calendar year in which the ex-
change of instruments of ratification takes place, and
in the case of capital which is subjected to assessment
in or after the second calendar year next following
that in which the exchange of intruments of ratifi-
cation takes place;

b) in Yugoslavia:

in the case of income derived and capital owned
during any calendar year following the calendar
vear in which the exchange of jnstruments of ratifi-
cation takes place,

CIYXBEHU JIUCT CPPJ

Yereprag, 30. jyan 1981.

Ynan 25.
PABMEHA OBABEUITEIBA

1. HagnexHy opraHM ApXAaBa YrOBODHUIIA pa3Me-
BYyjy oGaBeurrema rrorpebHa 3a MPUMEHY OBOr Cropa-
3yMa M YHYTpaluHMX 3aK0Ha JpXKaBa YroBODHMIIQA KO-
ju ce ogHOce Ha mope3e ofyxBahene oBMM CNOpPA3yMOM
aKo je OITPe3MBAILe PeryjMCcaHo HBUMa y OKJARy ¢ OBUM
cropa3dymoMm. CBako ofaBelrerse Tako PaIMebeHo,

cMaTpa ¢a TajHOM M MOIKE Ce CAOIIUTUTH CaMo JUIM-~
Ma ¥ opraHuma Koju ce BGaBe paszpe3oM MIM HaNJIATOM
nopesa koju cy npeaser Cnopasyma.

2. Oapenbe crasa 1. He MOTY HM y KOM Cjayu4ajy naa
6yny TyMaueHe Tako Aa jenHoj oA ap¥asa yNOBODHHU-
11a Hamehy oGaBe3y ga:

a) npeny3uMa yIpaBHe Mepe CYIPOTHE 3aKOHWMa
Uy yIpPaBHO] ITPAKCH Te MJIu APYre ApIKaBe yYroBOp-
HHUIIE;

6) naje TofaTKe KOjM Ce He MOry A06GUTH TIO 3aKO-
HUMa UM M0 yOOUYajeHOM YIIPaBHOM ITIOCTYIIKY T€ MIN
Apyre Ap’KaBe YTOBOPHMLE;

) xaje obaBelUTema KOjUMa Ce OTKPIBA TIOCNOB-
HA U CcnyxRGeHa TajHAa, MM TOCHOBHM TIOCTYTIIM, WAV
oBaBelnTeiba 4Kuje jé CAOMUTABAKE CYIIPOTHO jamHo]
MOIUTHLY (jaBHOM MOPETKY).

Ynan 26.

JUTIIOMATCKM UM KOH3VJIAPHU <@©VYHKIOUO-
HEPU

Onpente 0BOr criopa3yMa He ONHOCE Ceé Ha Topec-
Ke [TOBJACTHULE AUTIIOMATCKUX MJIM KOHIYJIAPHUX dyu-
KUMOHepa npexasubeHe OMUTUMM IpaBuiIMMa MebyHa-
poxHor npasa uaM ogpenbama mocefHUX criopasyma.

Yaam 27.
CTVIIAIBE HA CHATY

1. Criopa3syMm ce paTudunkyje m paTUhUKALMOHN
MHCTPYMOHTH ce N0 moryheTBy IUTO TIpe pasMemyjy ¥y
Beorpanay.

2. Criopa3y CTyTla Ha cHary riocjie pa3MeHe pa-
THhUKAIMOHNX WHCTPYMEeHaTa M Heroee oapenbe ce
NpUMenyjy:

a) y IIBeacroj:

3a JOXOJAaK OCTBApPEH Ha XaH Wi ITocke 1. janya-
Pa KOj¥ HenocpeTHO CleAu KaJleHXapCKy TOAMHY ¥ KO-
joj ce Bpuiy pa3meHa paTHU@URALMOHMX WHCTPYMOHA-
Ta, a 33 UMOBMHY KoOja ce pa3pesyie y IPYTOj WM To-
clle mpyre KaleHAapCcKe roAguHe Koja CIexM romuiry
K0joj ce BpuM pa3MeHa PATMPUEAMOHMX NHCTPYM-
HaTa;

6) y JyrocaaBuju:

3a JIOXOMaK KOjM Ce OCTBapM M KMMOBMHY KOja ce
nocefyje y TOKy cBaKe KaleHRapCKe TOXMHE Koja Ccre-
IV RKaJeHAapCcKy TOAWHY ¥y KO0)JOj Ce BpIIM pa3MeHa pa-
TUPHUKALMOHUX MHCTPYMEHATa.
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Article 28
TERMINATION

This Convention shall remain in force indefini-
tely, but either of the Contracting States may, on or
before 30th June in any calendar year beginning
after the cxpiration of a period of five years from
the date of ils entry into force, give io the other Con-
tracting State, through diplomatic channels, written
notice of termination.

In such event the Convention shall cease to have
effect

a) in Sweden

in the case of income derived on or after Ist Ja-
nuary next following the calendar year in which such
notice is given and in the case of capital which is
subjected to assessment in or after the second ca-
lendar year next following that in which such no-
tice is given,

b) in Yugoslavia

in the case of income derived and capital owned
during any calendar year following the calendar year
in which such notice is given.

In witness whereof the undersigned being duly
authorised thereto have signed this Convention,

Done at Stockholm this 18th, day of June 1980
in twg originals in the English language.

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia,

Ljubo Drndié, (s.)

For The Kingdom
of Sweden,

Rolf Virthen, (s.)

PROTOCOL

At the moment of the sighature of the Con-
vention between the Kingdom of Sweden and the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia for the
avoidance of double taxation with respect to taxes
on income and capital the undersigned being duly
authorized thereto, have agreed upon the following
provisions which constitute an integral part of the
Convention.

1. Ad Article 7

The Contracting States undertake on the basis
of reciprocily not to tax gross revenue from passenger
and cargo transport derived in a Contracting State
by a resident of the other Contracting State, unless
such revenue is atiributable to a permanent estab-
lishment which that resident has in the first-
mentioned Coniracting State.

2. Ad Article 11

The taxing rule in this Article is drafted against
the background that neither of the Contracting States
at the time of signature of this Convention according
to their respective domestic laws has possibility to
levy a tax on interest paid to non-residents, It is
understood that if such a possibility will be in-
froduced in a Contracting State, negotiations for a
revision of Articles 11 and 22 shall take place.

Yman 28.
IIPECTAHAK BAXKEIBA

OBaj cnopa3syM ocraje Ha CHA3M HEOTPAHUYEHO
BpEMe, alu CBaKa JApPXaBa YTOBOPHMIIA MOKe Ha jaH
i npe 30. jyHa cBaKe KaJeHAapCKe TOAMHE MO MC-
TEKY METOTO/IMIIBLEr Meproia of AATyMa H.eroBOT CTy-
marka Ha CHary jAa JUILTOMATCKMM KaHaluMa JOCTaByU
APYroj Ap3KaBM YTFOBOPDHUIIM NUCMEHO 00aBellTeme o
TMPECTaHKy BaXXeiba.

Y Tom cayvajy Criopa3yMm mipecraje Aa Bamu:

a) y HIsencroj:

33 J0XOMaK KOjM ce OCTBapy Ha JaH MaIu rocne 1.
jaHmyapa KoOjM HenocpeRHO CIEAU KaJEeHAAPCKY TOAMHY
y r0jOj je naro mageo obamemirerme 1 3a MMOBMHY KO-
ja nojuiesRe paspe3y y WJIM mocye Jpyre KajlcHaapckKe
TOAMHE KOja HEeNoCpeaHoO CcJefuU TOAWHY y Kojoj je
TakBo obaBelrTeme JATO;

6) y Jyrocnaeujnu:

3a ZOXONMaK KOjM ce OCTBapy M MMOBMHY Koja ce
mocenyje y cBakoj KaJleHAapcKOj TOAMHM KOja CJIERH
RaJNeHAapCcKy TOAMHY ¥y KOjoj je TakBo obaBellurTeme
JaTo.

Y notepAy dYera ¢y HOJe¢ TIOTIIMOAHM, TPOMMCHO OB-
namheHn, MOTIIMCATY OBaj Cropa3’yM.

Cawumernio 18. jyra 1980. y CrorxoaMmy, y ABa U3~
BOPHA NIDUMEPKAa Ha EHTJEeCKOM je3MKY.

3a Comujamuctnuky <PDenepatusHy 3a KpabeBuny
Peny6augy JyrocnaBujy, IIIBencky,

Jby6o XApmauh, c. p. Rolf Virthen, c. p.

IPOTOKOJ

¥V MomeHTy mormucuBarea Crniopasyma m3meby Co-
uujanueTrake PeaepaTtveHe Peny6auke Jyrociaeuje u
KpasseByre IlIseacke o m3beraBamy ABOCTPYKOT OIO-
pe3uBarka y OQHOCY Ha Iope3e Ha JIOXOaK M MMOBM-
Hy, [0Jieé NOTIMCAHKM, NPONMCHO 3a To oBjauwtheHyu, ca-
THACUNH Ccy ce aa caenehe oxpeabe 4mHe cacTaBHM A€0
OBOTI' CTIOpPa3yMa.

1. ¥3 uman 7.

Ipxase yrosopHune ce ofaBe3yjy HA OCHOBY pe-
uuMIIpouMTeTa fa He Oonope3yjy OpyTO-TIDUXOA OX IIyT-
HUYROr ¥ pobHor caobpahaja Koju OCTBapu y APXKaBU
YrOBODHMIM Pe3NAeHT Jpyre JApiKaBe yroBopHuue,
OCHMM @Ko C€ TAaKaB NPUX0J] Ha IPUIMUCYyje CTATHO) IMO-
CJIOBHO] jeamHuuyM Kojy Taj pe3suAeHT uMa y IIpPBOCIO-
MedyToj ApFasu yTrOBOPHMIM.

2. ¥3 wran 11.

IlopecKO MPaBWII0 y OBOM WiaHy je JaTo y3uMma-
jyhu y ©o63up ga HM je;mHa HM fApyra ApFaBa YroBop-
HMIA Y BpeMe TIOTTIMCMBAMa OBOT Cropasyma Hemajy
moryhnocr g2 Ha OCHOBY CBOJUX OZHOCHUX YHyTpali-
LUX 3aKOHa 3aBOAe MOpPE3 Ha Kamary Koja ce ucnnaa-
hyje nHepesmzentuma. ITogpasymesa ce Aa he ce, ako
jemma Off ApIKaBa yroBOPHMIla yBefie TakBy moryhuocr,
BOAMTH OperoBopst O peBusuju 4. 11, un 22.
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3. Ad Article 25 paragraph 2 under c)

The term ,official secret® means a trade, an
industrial, a commercial or a professional secret.

In witness whereof the undersigned being duly
authorised thereto have signed this Protocol.

Done at Stockholm this 18th day of June 1980
in two originals in the English language.

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia,

Ljubo Drndié, (s.)

FFor the Kingdom
of Sweden,

Rolf Virthen, (s.)

3. ¥3 unan 25. cras 2. noxg u)

WUzpaz ,cayxbeHa TajHa'  o3HAUMaBa TProBayky,
HHAYCTPUJCKY, KOMEOPLIMjajJHy ¥  IIpodeCUCHaITHY
TajHy.

Y noTBPRY v€rd CY AOTE MOTTIMCAHM, TIPOIMCHO OB~
neutheH, TTOTTMCANM ORaj NPOTOKON.

Caunmeno 18. jyma 1880. y CTorxoJMy, ¥y ABa M3-
BOpPHA NpHMMEpPKa Ha OHTJIeCKOM je3auky.

3a Comujamnctyary PepepatuBHy 3a KpabesuHy
Penybauky Jyrocnasujy, HIBexcky,

Jby6o Hpmauh, c. p. Rolf Virthen, c. p.

Yian 3.
OBaj 3aKOH CTyIla Ha CHAary OCMOr naHa of jaHa o6jaBieuBama y ,,CayxbGeHoM JIMCTY

CHPJ.



Yereprak, 30. jyn 1981.

MEBYHAPOJHIM YTOBOPU

Bpoj 7 — Crpana 435

26.

Ha ocnoBy unana 315. tauka 3. YcraBa Counjametmake Penepatveae Peny6mmre Jy-

rocaasuje, IlpemcenHyurrso

Cownjammernyre Pepeparupne Penrybnuke Jyrocnaeuje, uznaje

YKA3

O NPOTJIAHIEBY 3AKOHA O PATUOUKATMIN TTPOTOKOJIA Y3 CIIOPA3YM O V-
BO3Y INIPEAMETA IIPOCBETHOI, HAYYHOI' U KVJTYPHOI' KAPAKTEPA

TIporsmamaBa ce 3akon o patudukauymjyu IIporokosna y3 Cnopasym o yBO3y mnpeaMeTa
IipOCBETHOT, HAay4YHOT U KyJTYPHOr Kapakrepa, koju je ycBojuma Ckymrmiaa CPOPJ, xa cepn-
eviy Beha penmybamka u moxpajuna ox 16. jyaa 1981. rogmue.

IT 6p. 94
16. jyira 1981. rogmne
Beorpag

IIpencennmk
IIpepcemauura COPJ,
Sergej Kraigher, c. p.

TIpericenamk
Ckynurrune CPPJ,

Jdparocaar Mapxosuh, c. p.

3AKOH

0 PATUOUMKAIINIU IIPOTOKOJIA ¥3 CIIOPA3YM O YBO3Y HNPEJIMETA INPOCBET-
HOY, HAYYHOT U KV.JITYPHOI' KAPAKTEPA

Yran 1.

Patugpukyje ce Ilpororon y3 Cnopasym 0 yBO3y OpeaMeTa IMPOCBETHOT, HAYYHOT M KyJI-
TYpHOT Kapakrepa, ca Npuio3uma, Koju je I'exepanmna Koudepenimja Oprammzammje Yjenm-

HEeHUX HauMja 3a ITPOCBETY, HAYKY M KYJTYPY YCBOjuaa Ha IETOM

dupernim  1950. roguse.

3acefamy  OLPIKAaHOM Yy

ian 2.
Texkcr ITpoToKoJIa Y OPMTHHANY Ha (PPaHUYCKOM JE3UKY M ¥ IPEBOAY Ha CpPICKOXpBarT-

CKOM je3uKy rJjacu:

PROTOCOLE

A L’ACCORD POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTERE EDUCATIF, SCIENTIFIQUE ET
CULTUREL

Les Etats contractants parties & I'Accord pour
I'importation d’objets de caractére éducatif, scientifique
ou culturel, adopté par la Conférence générale de
I'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la
science et la culture a4 sa cinquiéme session, tenue 3
Florence 1950,

NPOTOKOIJ

¥3 CNIOPA3YM O YBO3Y NPEIMETA IIPOCBET-
HOT, HAYYHOT M KYJTYPHOT KAPAKTEPA

Ipmase yromopHuue, wrannie Coopa3syma o YBO-
3y TIpeaMera IIPOCBETHOr, Hay4vHOr M KYJITypHOr Ka-
paKTepa, Koju je leHepanwa xoudepenmmja Oprann-
3smuje  YjenMmeHnX Hanuja 3a [IpOoCBeTy, HayKy u
KyJTYPY YCBOjMJa Ha INeTOM 3aCeAamy OIPXaHOM y
DOyupenny 1950. rojue,
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Réaffirmant les principes sur lesquels est fondé cel
Accord, ci-aprés dénommé I'«Accord»,

Considérant que cet Accord s’est révélé comme un
instrument efficace pour abaisser les barriéres doua-
nieres et réduire les autres resirictions économiques
qui font obstacle 3 U'échange des idées et des conna-
issances,

Considérant, néanmoins, que dans le quart de
siécle qui a suivi 'adoption de I’Accord, les progrés
techniques réalisés ont modifié les modalités de la
transmission des informations et du savoir qui est
'objectif [ondamental de cet Accord,

Considérant en outre que, pendant cetfe période
I'évolution qui s’est produite dans le domaine du
commeree in‘crnalional s’cst, en général, traduite par
une libéralisation accrue des échanges,

Considérant que. depuis l'adoption de 'Accord, la
situation internationale a profondément changé du fait
du développement de la communauté internationale, en
raison notamment de l'accession & l'indépendance de
nombreux Etats,

Considérant qu’il convient de prendre en considé-
ration les besoins et les préoccupations des pays en
voie de développement en vue de leur faciliter un
acceés facile el moins onéreux a 'éducation, 3 la science,
a la techr.ologie et 3 la culture,

Rappelant les dispositions de la Convention con-
cernant les mesures a prendre pour interdire et
empécher l'exvortation, 'imporiation el le transfert de
prouriété illicites des biens culturels, adoptée par la
Conférence générale de F'UNESCO en 1970, et celles de
la Coavent on corncernant ia protection du patrimoine
mondial, culturei et naturel, adoptée par cette Confé-
rence générale en 1972,

Rappelant, par ailleurs, les conventions douaniéres
conclues sous les auspices du Conseil de coopération
douanicre, avec le concours de !'Organisation des Na-
tions Unies pour !l’éducation, la science et la culture
en matiére d’importation tempora're des objets de
caractére éducatif, scientifique ou culturel,

Convaincus qu'il y a lieu de prendre des disposi-
tions nouvelles et que de telles dispositions apporteroni
unc contribution encore plus efficace au développement
de I"éducalion, de la science et de la culture quj con-
stilucnt des bases essentielles du progrés économique
et social,

Rappelant la résolution 4.112 adoptée par la Con-
férence générale de I'UNESCO 3 sa dix-huitiéme
session,

Sont convenus de ce qui suit:

I

1. Les Etats contractants s’engagent a étendre aux
objets visés dans les annexes A, B, D et E ainsi que.
lorsque ces annexes n'ont pas f{ait I'objet d'une décla-
ration en vertu du paragraphe 16 a) ci-dessous, dans
les annexes C.1, F, G et H au présent Protocole,
exemplion des droits de douane et autres impositions
a l'importation ou 3 l'occasion de I'importation, prévue
a l'arlicle premier, paragraphe 1, de I'Accord, lorsque
ces objels répondent aux  conditons fixées par ces
annexes ct sont des produits d'un autre Etat con-
tractant.

2. Les dispositions du paragraphe premier du pré-
sent Protocole n’empécheront pas un Etat contractant
de percevoir sur les objets importés:

IloTBpbyjyhi npuHIpMIe HA KOjUMMa ce 3acHUBa
crioMenyTi cmopa3yM (y gameM TeKcery: Cropa3sym),

Cvarpajyhi ga ce Caopa3syMm DOTBpIMO Kao edu-
KQACaH MHCTPYMEIT 34 CMambhOIbe ILAPUHCKUX ITpenpeKa
¥ APYTMX OTPAHUYEha ©KOHOMCKe IIPHUPOIe Koja oMe-
Tajy 'pa3McHy Jaeja 11 3HAkA,

Cwmatpajyhi, MebyTuMm, fa je 3a 4YeTBPT BEKa TOCIe
yopajamba Cropa3yMma TeXHWYKU TIPOTPEeC M3MCHUO Ha-
WlfHe ITpeHoINCH-a MHEOpMAalKMja M 3Haka, WTO je u
OCHOBHI NIpeaMeT TOr CIopa3yMa, ‘

Cmartpajyhu, nmopeg Tora, ga je y UCTOM IIePVOLY
ocTBapen Hampegak y ofnactu MebyHapomHe TproBuHe
KOju je, onuuTe y3eB, M3parkeH Kpo3 Jtosehany subepa-
In3alujy passene,

CMmatpajyhu za ce g mpeMmena ycsajamwa Cropa-
3yMa Mebymapomma CHUTyallja CYLWITHHCKM ITDOMEITMJIIa
yenen pas3poja MmebyHapogHe 3ajemirMije, a HapPOYNTO
ycaon Tora mro cy OpojHe ApiKaBe CTeksie He3aBUC-
HOCT,

Csmarpajyhit @ma je mmorpebuo BOAUTM padyHA o
norpebaMa u MHTEpecMMa 3eMasba ¥ pa3rojy, ma 6u ce
TUM 3eMybaMa OMOTYRMO JAaKUIM M jeBTMHMJM ITPUCTYTI
ofpa3oBalLy, HayuM, TEXHOJIOTM]U M KyIATYpH,

IToncehajyhu na oxpeabe KouBenumje o Mepama
Koje ce tipeAy3uMajy y IMiby 3abpaHe M CIipevaBama
HE3aKOHMIOT M3BO33, YB03a M TpaHcdepa KYJITYPHUX
nobapa, Kojy je IeHopamHa koudeperuuja UNESCO-a
yeBojuaa 1970. roguHe, Kao M Ha oapexbe KouseHimje
O 3AlUTUTU CBETCKOT KYJUTYPHOr M ITPMPOTHOT Hacnaeba,
KOJy je ycBojusra mcra KoudepeHwfja 1972, roguire,

Tloncehajyhi1, ocuM TOra, HA LAPMHCKE KOHBEHLje
3aKJbydeHe o OkpuibeM Case3a 3a LapMHCKY capan-
By y3 ydewhe Opranusamuje VjemgumeHmnx Hanuja 3a

OpOCBETY, HAYKY ¥ KYJITYDY, HAa 00JbY 1PUBDCMEHOT
YBO3a HpQIMETa IIPOCBETHOT, HAYYHOr I KYJITYDPHOT
KapaxkTepa,

Yeepeue na je moTpebHO WA ce ToHeCy HOBE OApen-
6e u na he Tarpe ogpeabe edHUKACHKU]e AOTPUHETH
pPa3Bojy IIpoCBeTe, HayKe M KYJTYDe, Koji TIPeACcTaB/ba
6uTiie OCHOBE EKCHOMORCT M JIDYUITBEnor ITpoTrpeca,

IToauBajyhu ce ma pesosryuujy 6p. 4112 wojy je
Tenepanna wondepenmja UNESCO-a lycBojuna ma
18. zacenamy,

HoroBopuiie ¢y ce o caefehem:

I:

1. ApKaBe yroBopHULE ce 0OaBe3yjy Aa Ha IIpen-
Mere npeasubene y npurodMa A, B, D 1 E osor mpo-
TOKONA Ipounpe ociaobobeme oOx LapuHa W APYTHX
Rax6MIa Ha yBO3 MJM IPUJIMKOM YBO3a, Koje ce ITpei-
Buba y mnany I Ttauka 1. Cniopa3yMma, Kafa TH ITpea-
MeTH OJropapajy yciaoBuMa yYTBpheirM y TuM TIPMITO-
31Ma M Kajga Cy NPOM3BOAEHU y HEKO) Jpyroj XpPIKaBy
yrosopHuIM. Jp:xkaBe 'ce ofaBe3yjy ima ucra ocnobohe-
a, TOA MCTHUM YCJIOBMMA, WPOUNIPEe M Ha IIpegMere
npeasubene y npuiaosuma C.l, F, G m H oeor nporo-
KOJa axKo TM NPUI03U HUCY MpenMeT rocebHe u3jase
y CKIaay ¢ Ttadkom 16 (a) oBOr IIPOTOKOJIA,

2. Oapeabe Tayke 1. OBOT TIPOTOKONA He CIIpedYaBa-
Jy IHpaBy yropopimuy #Aa Hannahyje ma ysesexe
TnIpeIMeTe:
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a) des taxes on autres impositions intérieures de
quelque nature qu’elles soient, pergues lors de 'impor-
tation ou ultérieurement, a la condition qu'elles n’excé-
dent pas celles qui frappent directement ou indirecte-
ment les produits nationaux similaires;

b) des redevances et impositions autres que les
droits dec douane, pergues par les autorités gouverne-
hentales ou admin'stratives & Uimportation ou 4 'occa-
sion de l'importation., 3 Ia condition qu’elles soient
limitées au cout approximatif des services rendus et
qu’'elles ne constituent pas une protection indirecte des
produils nationaux ou des taxes de caractére fiscal 3
l'imporlation.

11

3. Par dérogation au paragraphe 2 a) du présent
Protocole, les Etats contractants s’engagent & ne pas
percevoir sur les ohjets ci-aprés des taxes ou autres
impositions intérieures de quelque nature qu’elles
soicnt, pergues Tors de 'importation ou ultérieurement:

a) livres et publicat'ons destinés aux bibliothéques
vis€es au paragraphe 5 du présent Protocole;

b) documents ofliciels, parlementaires et admini-
stratifs publiés dans leur pays d'origine;

c) livres et publications de I'Organisat’on des Na-
tions Unies et de ses institutions spécialisées;

d) livres et publications regus par 1'Organisation
des Nalions Unies pour 'éducation, la science et 1la
culture c¢t distribués gratuitement par ses soins ou
sous son contréle sans pouvoir faire l'objet d'une
vente;

e) publications destinées 3 encourager le tourisme
en dehors du pays d’importation, envoyées et distri-
buées gratuitement,

[) objets destinés aux aveugles et autres personnes
physiquement ou mentalement handicapées:

i) livres, publicafions et documents de toutes sortes,
en relief, pour aveugles;

ii) aulres objets spécialement congus pour le déve-
loppement éducatif, saientifique ou culturel des
aveugles el autres personnes physiquement ou menta-
lecment handicapées. importés directement par des
institutions ou organisations qui assurent leur éducation
ou leur fournissent une asg'stance et qui sont agréées
par les autorités compeétentes du pays d’importation
pour recevoir ces objets en franchise.

III

4. Les Elats contractants s’engagent a4 ne pas
percevoir sur les objets et matériels visés dans les
annexes au présent Protocole les droits de douane.
impositions a4 'exportation ou 3 l'occasion de I'expor-
tation et auires impositions intérieures, de quelque
nature qu'elles soient, percues sur ces objets et maté-
riels lorsqu’ils sont destinés a élre exportés 3 d'autres
Etats contractants.

v

5. Les Etats contractants s’engagent a étendre
Yoctrol des devises et/ou des licences nécessaires, prévu
3 l'article 11, paragraphe 1, de I’Accord, a l'importation
des objets ci-aprés:
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a) TarKCe MU Fpyre MHTepHe naxGuHe, Gu0 KoOje
BDCTE, KOje Ce ybupajy mpu yBO3Y MM KacCuuje, Ioxg
ycnoBOM Ja He mnpeMmawryjy nax6bune xoje onrpehy-
jy HemotpexHO MAM IOCPCXHD COUYHe AoMahe TIpOM3-
BOJE;

0) Takce u gpaxfore pasmIuUUTe 'OJ UapuHA Koje
yOipajy APXKABHM MIM YIOPABHU OpraHy Ha yYBO3 MM
TPUIMKOM YBO3a, TIof YCJIOBOM A3 OHe Hyxy iorpaHuye-
HC Ha MpuOAMAKHY UeHy KOIUTarma M3IBPUICHUX YCJayra
U Ja He TIPeICTaBbajy TOCPeaHY 3aluTUTy momahirx
TIDOM3BONA WJIM TAKCA HA YBO3 M (hMOKATHE CBpXeE.

II

3. Oxcrynmajyhm opn oapenaba Tauxe 2) (a) omor
NPOTOROJIA, APXKaBe YrOBROpHMIE Ce 00aBe3dyjy Jla ue
Haahyjy Taxce unm Apyre wMuTepHe Jambune, 6Um0
KOje BpCTe, TIDMIIMKOM YBO3a NI TIOCJIC yBO3a cieme-
hux mpemMerta:

a) KwUra W nybamgaumja HaMemeHux oOubauore-
KaMa npeasubeHnM y Ta4yRM 5. OBOT NPOTOKOJA;

6) 2BaHMYHMX BAKOHOAABHUX U AIMMHUCTPATUB-
HITX IOKyMeHaTa, 00jaB/beHMX Y 3eMILU ILUXOBOT II0-
pervIa;

) kmura U oybmmannja Opranusaimyje Yjeaume-
HUX Halyja U HBeHux Chelmjanu3oBaHuX yCTaHoBa,

4) Kilira v mybimxamMja Koje Hucy npeaMeT Ipo-
Aaje, a woje puma UNESCO u GecrinaTHo (acTypa
NpeKo cBoje canyxbe M THR CBOJOM ®OITPOIOM;

e) ny6augauMia Koje MNOACTMYY TYPM3aM U3BaH
3eMJbe YBO3HMIE M Koje ‘ce OeCnmuaTHO 1Iaky M PacTy-
pajy; -

¢) opeamera maMeleHMX CJSMUM ¥ apyrvM  du-
3UYKUM UJIU M2HTANHO XEeHAUKENIMPAHUM JMLIUMA:

i) Kmwure, nyGaMRamMje M AOKYMeHTa CBMX BPCTA
3a cuene ocofe y perbedinj Lrramrm,

il) Apym™1 nipegMeTM CHEenUjaNno HaMelbLeuy IMIpoc-
BCTHOM, HAY4YHOM IWDM KYJITYPHOM Da3BOjy CJIETUX U
EPYTUX (DUIMMKMX WIM MEHTAJTHO XedqMXempanmux
JMIa, KOjC HETIOCPEAHNO yBO3€ yCTaHOBE WJIM OpraHM3a-
nuje woje ce 6aBe BacmUTameM TUX JIMITA MM MM IODY-
JKajy 1romoh, @ Koje je aZiIerRHM OpraH 3€MJbe YBO3-
HUIe OBJACTIO Ja TIpUMajy Te TipepMere 6e3 maaharmsa
HapuHe, : ’

' joog !

4. IpRase yropopumile ¢e o6ape3yjy fma HWa TTped-
MeTe M MaTrepujane CIIOMEeHYTe y TIPUJTO3MMa ¥3 0Baj
npoToKoN Ie Hamahyjy napuiie, rpamOume Ha W3BO3
IV TIPUIMKOM M3BO3a M EpyTre mireplie raxbume, 6u-
N0 KoOje BpeTe, Kajxa CY TU TIPEAMETM U MATepUjasu
HAMEH-EHU W3BO3Y y 'ApPYre JApKaBe YTOBODHMIIE.

/

v ' .
5. JIpRaBe YroBOpHMUIT2 ce 06aBelyjy Aa AoAebuBa-
Ibe fAeBM3a M/Miay gasame ToTpebiMx J03BOJA, Koje
je mpeaeubeno y umaHy II tauka 1. Cniopa3yMa, npo-
ummpe ¥ Ha yB03 oinegehux mpeaMmera:
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a) livres et publications destinés aux biblicthéques
d'utilité publique, & savoir:

i) bibliothéques nationales et autres bibliothéques
principales de recherche;

ii) bibliothéques universitaires, générales et spéci-
ales, vy compris les bibliothéques d’universités, Iles
bibliolthégues de colléges universitaires, les bibliothe-
ques d’instituts et les bibliothéques universitaires
ouverles au public;

iii) bikliothéques publiques;

iv) bibliothéques scolaires:

v) Dbibliothéques spécialisées, au service d'un
groupe de lecteurs formant une enlité ayant des sujets
d'intérét particuliers et identifiables, 1elles que les
bibliothéques d’un service gouvernemental, les biblio-
theques d’une administration publique, les bibliothéques
d'entreprises et les bibliothéques d’associations pro-
fessionnelles;

vi) bibliothéques pour handicapés et a l'usage des
personnas ne pouvant se déplacer, telles que les biblio-
théques pour aveugles, les Dbibliothéques d'hopitaux
et les hibliothéguces de prisons;

vii) bibliothégues de musique, y compris les disco-
théques;

b) livres adoptés ou recommandes comme manules
dans les établissements d’enseignement supérieuer et
imporlés par ces établissements;

¢) livres en langues €trangéres, ; l'exclusion des
livres dans la ou les langues autochtones principales du
pays d’importation;

d) films, diapositives, bandes vidéo et energistre-
ments sonores de caractére éducatif, scientifique ou
culturel, imporiés par des organisalions agréées par les
autorités compétenies du  pays d’importation pour
recevoir ces objets en frunchise.

v

6. Les Elats contractants s'engagent & étendre
T'octroi des facilités prévues & larticle II1 de I’Accord
au malcriel et aux fournitures importées exclusivement
pour étre exposés dans le cadre d'une exposition publi-
que d'objets de caractére éducatif, scientifique ou cul-
turel agreée par les autorités compétentes du pays
d’'importation et destinés 3 étre réexportés ultérieure-
ment.

7. Aucune disposilion du paragraphe précédent
n'empéchera les autorités du pays d’importation de
prendre les mesures nécessaires pour s’assures que le
matériel et les fournitures en question seront bien
reexportes lors de la cloture de’exposition.

VI

8. Les Etals contfractants s’engagent:

a) a clendre a I'imporiation des objets visés par le
présent Protocole les dispositions de larticle 1V de¢
T'Accordg;

b) 3 encourager par des mesures appropriées la
circulation et la distribution des objets et matériels de
caractére éducatif, scientilique et culturel produits dans
les pays en voie de développement.

a) KmUra U mydmxkampfja xoje cy HaMmeiheHe jaB-
mm 6ubnuoreKama, M TO!

i) HAIproHaJdHUM OUDIMOTERaMa M APYTMM TINIaBHUM
HayunuM Oubniorexama;

ii) yrmBep3auTerckiM OubirMoTerRaMa, OIMITHM MM
crienMjanuuM, yKIby4dyjyhu OmbamoTeky yHUBCPIHTETA,
YHUBEP3UTETCKUX Kovlelra, Oubmaroreke MHCTUTYTA M
YUMBEP3UTETCKMX OubmmroTera OTBOPEHMX 3a jJABHOCT,

iii) jaBHMM GubnauoTerama;
iv) mxkoackum Oubanorerama;

v) crieqjanuzoBaHuM  6ubiamoTeramMa y  CAyROU
rpyTic IHMTANaANA KOjU HHMHE jeTHY HeNMHy M MMajy I1o-
ceGaH IIpeIMeT MITepeCcoBamka KOjU e MOXKEe YTBDAUTH,
Kao 1wro cy 6ub.torexe IPFRABHMX OpraHa, jasiie yr-
poBe, rpeny3eha M CTPYYHUX YIAPYKEHA;

vi) 6ubmuoTeraMa ROjUMA Ce KOPUCTe XCHIAMKEIH-
pana JILa MJTHM JTMIIA CA OTPAaHMYEHMM KPEeTAmeM, Kao
wro cy oubiauorexe 3a cierne, GONHMYKe 1 3aTBOPCKE
budmoTexe;

vii} My3uurRuM GubGtoTeRaMa, YKby4uyjyhu m auc-
KOTEeKC,

f) Kmeura Koje Qy mnpuxBaheHe mM Tpenopvyene
Kao yUBEeHMIM y BMCOKOIIKOJCKMM yCTAHOBaMa M Koje
Te yCTaioBe YBO3e€; !

Ha CTpaHyM je3uuMMa, OCMM KILMra Ha
3eMIbe

1) KEUre
rJIaBHOM A@YTOXTOHOM Je3UKy MM je3unmuMma
yBO3HMLE, '

n) duamopa, T1jaIrO3UTHBA, BUASO-TPaKa M 3BYyY-
X CHMMAKa ITPOCBETHOT, HAYYHOT UIM KYJITYPHOT
KapakKTepa, YBE3CHMX O 'OpraHui3anija Koje C¢y Han-
JIeXXKHU OPrany 3eMJbe YBO3HMIE OBJacTHiAM A3 TpU-
Majy te mpeaMmere fe3 mrahama apitHe.

\Y

6. JIp>kaBe YroBopHiulle Ce 00GaBeayjy JjAa mpoumpe
AGBaIL€ OJAKIIMUa, Tpeasuboio y wnany III Cropa-
3yma, Ha MaTtepujan v npubop HaMemeH TIOHOBHOM M3~
po3y, KOJM Ce YBO3M WUCK/BYYMBO Pajgu M3Jararka Ha
jaBHO] W3NMOXKOM TpeIMera TIPOCBETHOr, HAYYHOr WU
KYJTYPHOT KapagTepa, Kojy je 0300pito Hajue:xXHu op-
rai 3cMJbe YBOZHMILE.

7. Hujeaua ogpenba nperxonHe Tavke uehe crrpe-
UATHM HAJJIEFKHEe OpraHe 3eMJbe YBO3HMIEe Aa INPEeay3My
HeonxogHe Mepe 3a obezbebeine TMOHOBIOT  M3BO3a
CNOMEHYTOT MaTepujana 1 mpubopa IIOCae 3aTBapakba
u3moxkbe. .

Vi

8. ApkaBe yToBOpHMUe ce obaBelyjy:

a) 7Aa TIpoiuupe IIpuMetlly ogpeaaba umana IV Cro-
pa3ymMa Ha YBO3 {TpeIMeTa CIIOMEHYTHMX y OBOM IIDOTO-
KOy,

6) Ba oxroBapajyhuM m™epaMa TMTONCTAKHY MPOMET
u pguctpubynujy mpeaMera M MaTepHjasia nmpoCBETHOT,
HAYWIIOr M KYJITYPHOT KapakTepa KOju Cy TIpoM3Bofe-
HY y 3eMJbaMa y pa3Bojy. :
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VII

9. Aucune disposition du présent Protocole nc
saurait aliéner le droit des Etats contractants de pren-
dre, en vertu de leurs lég'slations nationales, des me-
sures destinées & interdire ou A limiter I'importation,
ou la circulation aprés leur importaton, de certains
objcts, lorsque ces mesures sont fondées sur des motifs
relevanl directement de la sécurité nationale, de ls
moralité ou de Yordre public de I'Etat contractant.

10. Nonobsiant toutes autres dispositions du pré-
sent Protoucole, un pays en développement qui est définj
comme lel par l'usage établi de 'Assemblée générole
des Nations Unies et qui est partie 3 ce Protocole, peul
suspendre ou restreindre les obligations résultant de
ce Protocole et concernant l'imporiation de tout objet
ou matériel si ccl'e importation cause ou menace de
causer un grave préjudice & l'industrie indigéne nais-
sante de ce pays en développement. Le pays en ques-
tion appliquera celtc mesure de maniére non discri-
minatoire. 11 informera le Directeur général de 1'Or-
ganisation des Nations Unies pour I'ducation, !a science
et la culture de loute mesure de ce genre, autant que
rosstble avant son entrce en vigueur, et le Directeur
général de 1'Organisation des Nations Unies pour
I’éducation, la science ot la culture en informera toutes
les parties au Protocolc.

11. Le présent Protocole ne saurait porter attelnte
ou enirainer des modifications aux lois et réglements
d'un Etat coniractant, ou aux traitées, conventions, ac-
cords ou proclamations auxquels un Etat contractant
anrait souseril. en ce qui concerne la protection du droit
d’aufeur ou de la propriété industrielle, y compris les
brevets el les marques de fabrique.

12. Les Elats contractanis s’cngagent a recourir aux
voies de mnégocialions ou de conciliation pour régler
tout différend relatif 3 linterprétation ou & T'applica-
tion du présent Protncole, sans préjudice des disposi-
tions conventionnelles antérieures auxquelles ils au-
raient pu souscrire quant au réglement de conflits qui
pourraient survenir enire eux.

13. En cas de contesiation entre Etats contractants
sur Ic caraclére éducatif, scientifique ou culturel d’un
ohicet immrorté lez parlies intéressées pourront. d'un
commun accord, demander un avis consultatif au Di-
recteur général de 1'Organisation des Nations Unies
pour I'éducation, la science et la culture.

VIII

14. a) Le présent Protocole, dont les textes anglais
el francais font ¢galement fol. portera la date de ce
jour et sera ouvert a la signature de tout Etat nartie
4 TAccond, aingi qu'hy celle des unions douanidres ou
économiques, sous réserve que tous les Etats membres
les constituant soient également parties audit Protocole

Tes terms «Efat» ou «Pays» utilisés dans le pré-
sent Profocole, ou dans le Protocole visé au pamagraphe
18, sont réputés se référer, selon qu’il résulte du con-
texte, également aux unions douaniéres ou économi-
qgucs el, dans toutes les matiéres relevant de la compeé-
tence de cos derniéres eu égard au champ d’application
du présenl Protocole, a T'ensemble des territoires des
Etats mernbres les conslituant, et non au {erritoire de
chacun de ces Efats.

Il est entendu que, en devenant Partie contractante
au présent Protocole, ces unions douaniéres ou écono-
miques appliqueront également les dispositions de
T'Accord sur la méme base que celle qui est prévue au
paragraphe précédent en ce qui concerne le Protocole.

vII : '

9. Hujezua oxpeaba OBOT NpoOTOXKOJA le yoKpahy-
je mpaBo apIkaBaMa yropopIMmaMa Jga Ha OCHOBY CBOT
33KOHCAABCTRA TIPEAY3My Mcepe 3afpaine M OrpaHm-
HCIha YBO3a HAM NpoMeTa ORpebeHMX IpegMeTa TIociae
IBUXOBOr YBO3a, KajJa €e Te Mepe 3aCiMBajy ma MOTH-
BMM2 KOjU Ce HEeTIOCPEeIHO TUYy HaIpmHaaHe Gesben-
HOCTM, jaBHOT MOpana MIM jABHOT PEAX ¥V JApPMKABH
YTOBODHMITA.

10. Bez o03upa Ha Ma 'Kojy Apyry oapedy OBOT
TIIPOTOKONA, 2eMJLE Y 'Pa3Bojy, koja je medwmmcarra Kao
TOKBA YCTAHCBJBCIIOM TIDAKCOM [eficpajHe CXYTITUTHHEC
Yjeqmuneix Haja i 'Koja je dJaIatmiia oBor mpoToKO-
JIa, MDOIKC Ja YKUHe MIU OrpaHuyy  obare3e M3 OBOT
MEDTCKONA KOje ‘Ce CiTHOCe 17 'yBo3 0110 KOr mpeave-
TA WIM Matepujana ako €31 Takas YBO3 Yrpo3uo MM
npeTHo Ja O03GHJBN0 YTRO3M HAIMOHAJHY Miagy WH-
AVCTPHY ¥ TOj 3¢MJbU ¥ pa3pdjy. Ta 3eMiba MpUMCeHM-
he TakBy Mepy Ha HeIMCKPUMMHATOpAH auuH. OHa
he ofaBecTuTM reHapanHor auperTopa Opranuzamje
Yjemeiux ranguja =a TpotBery, HAYKy U KYyJITYRY
0 cnpoBobesy CBAKE TYKBE Mepe, a TCHEeRI TN AUDCK-
Top Oprammsainumje VYVjeauimeimMx Hauguja 3a MROCBCTY,
HAyKy 11 Kyarypy obamecrithe 0 ToMe CBe OCTaje 4aa-
aie ITpoToroTa.

11. OBaj TTPOTOKON HC MOXKe Whu ITa UITeTy UM J0-
BECTH 0 IM3MEIIC 3aKoNa M JgPYrMxX ITPOImMIca IpPIRABEC
YI'OBOPDHMLE MM Yroropa, KOHBEHIMja, crropasyma
MM M3jaBa Koje je JmpiKaBa MOTIIMCAJa Yy Be3y ¢a 3all-
TUTCM aYTOPCKOT MPABA UK UMHAYCTPUJCKe 'CBOjUHE,
YEBYIYjyhu marteutre n dhalbpiurake Mapke.

12. IpmxaBe YroBopHuue ce o0aBe3yjy na Tmpube-
raBajy TpPeroBopuMa M MMUPIHOM pellaBarmy CBaKOT CITO-
P2 Y Be3u ca TYMauem.eM MM IIPUMEHOM 0BOT {IpOTO-
Kona, 6e3 1TeTe 10 YroBOpHe ofpeabe Koje Cy paHMje
[IPUXBaTUIe y TIOIJICAY pelllaBarba CIopoBa Koju 6m
MOTJIM Ja MCKDPCHY Hu3Mchy mUX.

13. ¥V cayuajy cmopa u3mehy gpKaBa yrOBOPHHUIIL
0X0 TIPOCBETHOT, HAYYHOI MMM KyJITYyDHOr KapaKTepa
[EKOT YBe3€HOTr mpegMeTa, 3auiTepecoBaie cTpaHe MO-
ry [CIOpa3yMHO Ja 3arpajke CaBeTONaBH) MUNIBEILE
reHepaniior  aupekTopa Oprammsamuje  Yjemumbenux
HaMja 3a TPOCBETY, HAYKY M KYJITypY.

H VIII

14, a) OBaj OPOTOKON, YMjuU Cy TCKCTOBM HA €H-
rieckoM U (PPAHIYCKOM JC3UKY TICAjeAHAaKO FepoT0oCc-
TojiM, Tiocuke gaHanmsm gatyv u OGuhe oTBOpen 3a
IOTITMCHBAlLe CBake Ap:XKaBse unauulle Cnorasyva, Kao
M eKCHOMCKMX M I@pPMHCKMX CaBCe3a, Mo7 YCITOBOM Ad
Cy CBe ApIKape YJIaHWIle Koje X cauMibaBaly dJaHuge
OBOT TELOTOKOJA.

Ilox 1mpa3uma ,ApaBa’ mau ,,3eMba’” Koju ce
KOPUCTC ¥ C30M TIPOTORONY uimm vy IlpoTorony Koju ce
crioMHuILe y Tawku 18, moxppasyveBahe ce, daBucHo 07
KONTEKCTa, M eKOHOMCKM M LapMiIcKy Ccase3u U, y
BC3YM €A CBUM TIMTAHLMMA KOja crragajy y muxoBy HaA-
JIERHOCT y ITOTJIeqy II0Jba ITpUMeERe OBOT IIPOTOKONA,

‘cBe TepuUTOpHje gpIFKAaBa YIAHMIIA KOje MX CaUMILaBajy,

a He TepUTOpUja CBaKe OX OBMX ApPIKaBa.

ITogpasyvesa ce (1a he wapuHCKM UM €KOHOMCKM
CaBEIY iXad YNAHOBU OBOT TIIOTOKONA, TaKohe IpuMe-
iLMBaTH ofpenbe Cropa3yMa na MCTIIM OCHOBaMa Kao
wITo je npessubeHO y MpeTxoxnoj TAURM Yy Be3u Ca
IIpoToKkoIOM.
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b) Le présent Protocole sera soumis 3 la ratifica-
tion ou 4 l'acceptation des Elals signataires conformé-
ment a leur procédure constitutionnelle.

¢) Les instruments de ratification ou d’acceptation
seront déposés auprés du Secrétaire général de I'Orga-
nisation des Nations Unies.

15. a) Il pourra étre adhéré au présent Protocole
par les Ftals visés au paragraphe 14 a) non signataires
du présent FProtocole.

b) L’adhésion se fera par le dépdt d’un dnstrument
formel auprés du Secrétaire général de I'Organisation
des Nations Unies.

16, a) Les Etats visés au paragraphe 14 a) du pré-
sent Prolocole pourront, au moment de la signature, de
la ratificat'on, de l'acceptation ou de l'adhésion. dé-
clarer gu’ls ne seront pas liés par la partie 11, la
partie 1V, 'annexe C.1, l'annexe F, l'annexe G et
Tannexe H, ou par I'une quelconque de ces pariies ou
de ces annexes. Ils peuvent egalement déclarer qu’ils
ne seront liés par I'annexe C.1 qu’a Végard deos Etats
contracltants qui auront eux-mémes accepté cette
annexe.

b) Tout Etat contractant ayant fait une telle décla-
ration peul. & tout moment, 1a retirer, en totalité ou en
parlie, par une notification ndressée au Secrétaire gé-
néral de I'Organisation des Nations Unies, en précisant
la date 4 laquelle ce retrait prend effet.

¢} Les Elats qui auront déclaré, conformément 3
I'alinéa aj du nrésent paragranhe qu’ils ne seront pas
liéz par Pannexe C.1, seront obligato'rement liés rar
T'annexe C.2. Ceux qui auront déclaré qu'ils ne seronf
lies rar l'annexe C.1 qu'a I'égard des Etats contractants
qui auront eux-mémes acceplé celte annexe seront
obligato*rement 1iés nar Pannexe C 2 A I'éoard des Fiats
contractanis qui n’auront pas accepté 'annexe C.1.

17. a) Le présent Protocole entrera en vigueur six
mois aprés le jour du dépdt du cinquidme instrument
de rat‘fication, d'acceptation ou d'adhésion auprés du
Secrétaire général des Nations Unies.

b) Il entrera en vigueur pour chaque autre Etat,
six mols aprés la date du dépdt de son instrument de
ratification, d’accepfation ou d'adhésion.

c¢) Un mols au plus tard aprés lexpiration des
délais prévus aux alinéas a) et b) du présent para-
graphe, les Etuts contractants parties au présent Pro-
tocole transmettront 3 'Organisation des Nations Unies
pour léducation, la science et la culture un rapport
sur les mesures qu’ils auront prises pour lui donner
plein elfel.

d) L'Organisation des Nations Unies pour 'éduca-
tion, la scicnce et la culture transmettra ce rapport a
tous les Etats parties au présent Protocole.

18. Le Protocole annexé A I'Accord et en faisant
partie intégrante. comme prévu 3 Varticle XVII dudit
Accord, fait également partie intégrante du présent
Prutocoie et sapplique aux obligations qui en découlent
et aux produits qui y sont visés.

19. a) A Texpiration d’'un délai de deux ans & partir
de T'entrée en vigueur du présent Protocole, tout Etat
contractanl pourra dénoncer ce Protocole par un
instrument écrit et déposé auprés de Secrétaire général
de ['Organisation des Nations Unies.

b) La dénonciation prendra effet un an aprés ré-
ception de cet instrument de dénonciation,

CIYZXKBEHU JUCT CPPJ
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) OBpaj NIPOTCKON TIOJNexXe paTuMKamprj uin
MPUXBATAILY O CTpaHne JApKaBa TTOTITMCHILA Yy CKAaAY
CH4 EBMXOBUM YCTABHIM TTOCTYITKOM.

1) MHCTPYMCHTH © paTHhAKILMIKM MIn MEUXBATA-
BY RenoHyjy ce Rop raiepasJHor cekprrapa Opranmsa-
mije Yjemunbenuwx HaIpija.

15. a) OBOM [IPOTOKONIY MITY ITDUCTYTIMTH JpXKaBe
crioMeHyTe y Tayry 14 (a), koje imcy motrmecasie IIpo-
TOKOJ.

6) IIpucTynamke €e BPIIM genofioBar.eMm chopmaln-
NOT MHCTPpYMEHTa KOJ TCHepaJnor ctekperapa Opranm-
3awitje YjequmbeHux Halpja.

16. a) Jpa#aBe COoMeHyTe y Tawkm 14 (a) 0BOT
[IPOTOXONIA MOTY (IPMJIMKOM TIOTIIMCHBAILA, paTudmKa-
nuje, mpuxBaTama IIPOTOROJNA MM OpsiCTymnama IIpo-
TOKONY na usjaBe jga uehe Omry pezane ogemxom II,
oaekom 1V, TIpmmorom C.1, Mpimorsm F, IIpirtorom
G u [Ipunorom H, ynnm 6UN0 KOJUM 0F, THX 04CG/BAKA 1A
npurora. One mory Takobe usjasuTty qa he 6utit pesa-
He IIpumroron C1 caMo y OAHOCY Ha APXK&BE yroBop-
HHULC KOje €y ¥l caMe OpHXBaATHJIe Taj MPILTOr.

6) Csaxa crpaHa YTOBOPHMIA, KOja je ylasla TakBY
u3jaRy, MorKe Ja je MIOBYUYC Y CRAKD BPCME, ¥y LeIUHU
WM JenMMIYIE), ¥ CAoIuTely yiIiyheHOM renepannoM
cekperapy Opradisamijc yjemuiLernix Hamuja, ¢ THM
wTo he HaBECTHM [aTyM Kaja TO TIOBJAYEILe [Todibhe
Ja Jejcrsyje.

1)) Jip:KaBe Koje Yy CKmajy ‘ca CTAaBOM a) OBC TadKe
u3jaBe ga uche 6ury eezane TIpuorom C.1, 6uhe ofa-
Be3HO Besdase Ipunorom C2. Oxe gp:Kase Kojc M3jaBe
aa he 6tk Besunie TIpusorom C.1 cano y ofHOCy Ha Ap-
¥aBe YroBOPHMIC KOje W caMe IPUXBATC Taj IIPUIOT
6uhe oflape3ito 3ecane Ipumorom C.2. ¥y OXHOCY Ha AP-
JRABC YToBOPRHIIIe Koje He mpuxpate IIpinor C.1.

17. a} OBaj mpoOTOKOJ CTymla Ha CHAry IIIeCT MEece-
L II0CJe JendIoBamha KO TeHepasHor cekperapa Op-
ragv3angiie YieaumeHMX namMja ferir MHCTPYMeHTa
0 patudmtkanjy, NMPUXBATAILY MM IIPUCTYTIALY.

6) 3a cpaky apyry Apikagy IIporowxona Cryma Ha
CHAry wIeCT MeCel OX {aHa {ICIOHOBAKA ILCHOT WMH-
cTpyMenra O paruduKalpjy, MPHXBaTalby MM TIPHC-
TYTIAEbY.

1) Hajkacigje wMecenq fjaHa II0 MCTEKy  [POKOBA
nrpeasubenux y cTaBoBIfMa a) 1 06) OBe TadKke, APFAaBe
yropopumue, 4iamuue IIporokona, ynyhyjy Oprammsa-
iU YViogMibeHux Hauuja 3a IIPOCEeTy, HayYKy M RyJ-
1Typy WIBEIUTaj 0 MepaMa Koje Cy npeay3ene 'ma Ou
TIpoTOKOJ MMA0 MyHO AEjCTBO. :

) Opranusaimja YjemseHMX HaOMja 3a Opocee-
Ty, HAYKYy M KyJXTyPy JOCTaBJba Taj M3BEUITa] CBUM
apxaBaMa wianuuava IlpoToxona.

18. IIpoTtoxon XKoju je mpuioxen Cnopaiymy M
YHHM BEroB cacTtaBmi Aeo mpema vnany XVII Cno-
pa3yma, Takohe je €acTaBHU Je0 OBOT ITPOTORKOTE U
TIpUMerbyje ce Ha o0aBe3e Koje M3 mera I(TPOHCTHIY U
1ia IIpegMeTe KOji Ce Yy GBOM ITiPOToNoJy CIIOMHILY.

19. a) Tlo ucTeKy poKa o4 ABC Dogitie, padyHajy-
hu ox crTymamka Ha CHary OBOT ITPOTOKOJIA, CRaka AP-
JKaBa YroBODHMIA MOMXKE 0TKazaTH [IpOTOKOJ JenOoHO-
pameM, y mcMenoj Gopvm, MHCTpyMeHnTa Kon reie-
paJjHor cexperapa Opranuzaimje YienuiseHUX HalMja.

) OTKazuiBame CTyNa Ha CHary roIuHy JgaHa TIoc-
Ji¢ TpUjeMa MHCTPYMEHTa O OTKasMBaiby.
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¢) L.a dénconciation de I'Accord conformément a
son article XIV entrainera dénonciation du présent
Protocole.

20. Le Secrétaire général de I'Organisation des
Nat'ons Unics informera les Etats visés au paragraphe
14 a), winsi que I'Organisation des Nations Unies pour
I’éducation, la science et la culture, du dépdt de tous
lcs instruments de ratif.cation, d’acceptation ou d’adhé-
sionn mentionnés aux paragraphes 14 ct 15 des décla-
rations faites ou aux retirées en vertu du paragraphe 16,
des dates d’entrée en wigueur de ce Protocole en appli-
cation des paragraphes 17 a) et 17 b), de méme que des
dénoncialions prévues au paragraphe 19.

21. a) Le présent Protocole pourra étre révisé par
Ia Confércnce générale de 1'Organisation des Nations
Unres pour I'éducation, 1a science et la culture. La ré-
vision ne liera cependant que les Etats qui deviendront
parlie au Prolocole portant réwision.

b) Au cas ol la Conférence générale adopterait un
nouveau Protocole portant révision totale ou partiellc
du présent Protocole et & moins que le nouveau Pro-
tocole n'en dispose autrement, le présent Protocole
cesserait d'étre ouvert a4 la signature, 3 la ratification,
A T'acceplation ou 3 l'adhésion, &4 partir de la date
d'enirée ¢n  vigucur du nouveau Protocole portant
révision.

22. Le précent Prolocole ne modifie en rien
I'Accord.

23. Les annexes A. B.C.1,C2 D, E, F, G et H fonl
partie intégrante de ce Protocole.

24. Conlormément a I’Arlicle 102 de la Charte des
Nations Unies, le nrésent Profocole sera enrexistré rar
le Serrétaire général de P'Organisation des Nations
Unies a la date de son entrée en vigueur.

En foi de quoi, les soussignés diment autorisés ont
signé le présent Protocole au nom de leurs gouverne-
ments respectifs.

Fait au Siége de I'Organisation des Nations Unies,
4 New York, le premier mars mil neuf cent soixante-
-dix-sept, en un seul exemplaire.

ANNEXE A
Livres, publicatlons et documents

i) Livres imprimés, quelle que soit la langue dans
laquelle ils son imprimés et quelle que soit 'importance
des illustral’ons gu'ils contiennent, y compris:

a) les éditions de luxe;

b) les livres imprimés 3a l'étranger, d’aprés le
manuscrit d’'un auteur résident dans le pays d’impor-
tation;

c) les albums a dessiner ou A colorier deslinés aux
enfants;

d) les livres d'exercices (livres-cahiers) dest'nés
aux €coliers qui, outre un texte impnimé, comportent
des blancs que ceux-ci doivent remplir;

e) les recueils de problémes de mots croisés conte-
nant un texte imprimé;

[) les illustration isolées et pages imprimées sous
forme de feuillets isolés ou brochés, et les épreuves
sur papier ou sur film, destinés a la production de
livres.

if)y Documents ou rapports imprimés & caractére
non commercial.
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) OrkasuBamwe Cnopas3yMma, y CKIAZy Ca HEroBUM
wiaHoM XIV, nosaady ¥ OTKA31(BAILE OBOTI TIPOTOKOJA.

20. Tenaparwmy cexkperap Oprapu3aimijc Viepmrbe-
HUX Hamrja obamselrraBa APXKaBe CIOMEHYTe y TadKu
14 (a), ka0 u Opradu3auMjy YjeTmbeHix Hairija 32
TIPOCBETY, HAYKYy M KyJATYDPY, 0 ACTIONOBAILY  CBAKOT
MHCTPDYMEHTA 0 pPaTUOURIANMIYM, IIPUXBATARY UM
MMPUCTYTIAaY KOjU ce CroMHuiby ¥y Tau. 14. w 15, o ga-
THM WM TIOBYYENIIM M3jaBaMa y CRJAZY ca TaukoMm 16,
0 ‘AaTyYMIMMa CTynamka ia CHAry OBOr IIPOTOKONA Y
CKJIanxy ca TauvkoM 17 (a) 1 (6), Kao M 0 0TKAa3UBaLMMa
npegenberHiM y raukn 19. '

21. a) Tenepanna ®KoHcpepeHiyria Oprammm3ampje
Yiemunsemix Hawrja 3a TIPOCBETY, HAYKY M KYJATYPY
MO¥Ke DPeBUIUpPaTH OBdj JIPOTOKON. MehyTum, peBu3n-
ja he obaeezaT™v camMo IPIKaBe YIAHUIE PEBUAMPaHOT
NPOTOKONA. .

6) ¥ cay4ajy wa T'enepanna roiudepernrija yeBoju
HoBY IILOTCROT KOjUM TIOTIIYHO MNAM ACITUMITIIG PCBH-
IvYpa 03aj MPOTOKON, @ YRKOMMKO HOBUM TENDOTOKDIOM
e 6yne nromicaIo Apyradnje, 08aj MpOTOXDT TIPecTa-
je ma Oynmc orsoper 3a NOTHUCHBAILE, parudirkap)y,
MPUXBATAKE MM TTPUCTYITAKC TIOYeB O faHa CTYNIrha
HA CHAry HOBOT ITPOTOKOIA,

22. OBaj NPOTOKON HU ¥ UeMy He Meiba Criopaisym.

23. IIpunozu A, B, C1, C2, D, E, F, G u H 4une
CaCTaBHU JCO OBOT IIPOTOKOJNIA.

24. ¥ cknagy ca unawom 102, [IoBebe ¥VieaummLenux
womia, TerepanHyu cexperap Oprannzaipt’e YVjenurse-
HAX HAOMja PErMCTpyje OBaj IMPOTOKOJ M Jal HGErOBOT
CTymatka Ia cHary.

¥ DoTEpAy u4era cy XOJC MOTITMCANH, ia OCHOBY
TPOITMUCAANX OBNAawhea, TMTOTIMCANM OBaj ITPOTOKON y
uMe CBOjMX BIaAda.

Cayumeno y cexmuTy Opranusamifje YjeaIumeHnx
namnMija, y Ibyjopky, TMpBOr MApTa XWJbajgy IeBETCTO
cegaMaeceT M cegMe ToguiHe, ¥ jCAHEOM NIPUMEDKY.

IIPMAJIOT A
Kmiure, nybauranmuje m JOKYMEHTa

i) OItammnane xibure, 6e3 o63Mpa HA je3MK HA KOMC
cy mrramMnane u Ge3 o63upa a TIPOCTOP KOjU 3ay3uU-
Majy unaycrpaiuje ¥y muMa, yrmydyjyhi u:

a) TYKCy3Ha HM31amba;

6) KmMre uITaMrane y UIIOCTPANCTBY, Ha OCHOBY
pyKOTMCca ayTopa KOju JRUBE Y 3€MJbM YBOZHUIA,

) anbGymMe 3¢ LpTaH-€ UM Bdjerse, HaMerbeHe Jenu;

n) Be:vbanxke (pagHC CBeCcKe) HaMeIbeéHe yYCHMLM-
Ma Koje 0CHM TITaMIaHOT TOKCTa CagpX e ¥ MPOCTOD
3a YTIMCHBAH:C 0370BOPA;

e) 36MpKe mpobuemMa M YKPUITEHIUX pedy Koje ca-
Ipe M IITaMIIaHy TeKCT,;

&) mojeanHauHe uaycTpaiMje ¥ 1IraMirane crpa-
HMle v OOJMUKY U3IBOJENMX UM YBE3CIMX CTPAaHMIA,
uav OTOKOMMje ca namupa miau ca (uiIMa, HaMeme-
HC 113pagr Kibura.

ii) JoxkyMenta InT IUTamOam{ M3IBEIITaju KOJU
HCMAJy KoMepuMjanHy KapakTep.
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iii) M.croreproduction des objets wisés amx alinéas
i) et ii) de la préeseni annexe, ainsi que les microre-
productions des objets visés aux alinéas i) 4 vi) de
Pannexe A 3 "Accord.

iv) Catalogues de films, d’energistrements ou de
tout autre matérial visuel et auditif de caractére
éducatf, scientifique ou culturel.

v) Carles intéressant des domaines scientifiques
tels que la géologie. la zoolog'e, la botanique, la miné-
ralogie, la paléontologie, 'archéologie, V'ethnologie, la
météorologic, la climatologie et la géophysique, ainsi
que les diagrammés métiéorologiques et géophysiques.

vi) Plans et dessins d’architecture, ou de caractére
industriei ou technijue et leurs reproductions.

vii} Matériel publicitaire d'information biblio-
graphique destiné & étre distribué gratuitement.

ANNEXE B

Ocuvres d’art et objets de collection, de caractere
éducatif, scientifique ou culturel

i) Peintures et dessins. quelle que sc't la nature
des rmatieres sur lesquelles ils sont eniiérement
exéculés a la main, y compris les copies oxécutées 3
la main, a l'exclus'on des objets manufacturés décorés.

ii) Ocuvres d'art originales de céramique et de
mosaique sur bois.

iii) Objets de collections et objels d’art destinés
aux musces, galeries et autres établissements agréds
par les aulorités compétentes du pays dimportation
pour recevoir ces objets en franchise, sous réserve qu'ils
ne puissent étre vendus.

ANNEXE C.1

Matériel visuel et anditif

i) Films"), films lixes, microreproductions et diapo-
sitives.

ii) Energistremenls sonores.

iil) Modeéles, maquettes et tableaux muraux de
caractére éducaiif, scientifique et culturel 3 'exclusion
des maqueltes jouets.

iv) Autre matériel visuel et auditif, tel que:

a) bandes vidéo, films en cinéscope, vidéo-disques,
vidéogrammes et autres formes d’enregistrement du
son et de l'image;

b) microcartes, microfiches et supports magnétiques
ou autres utilisés par les services d’information et de
documentation par ordinateur;

¢) malériel d’enseignement programmé, parfo's
sous la forme de présentoirs. accompagné de matériel
imprimé correspondant. y compris le matériel sous
forme de vidéo-cassettes et d’audio-cassettes;

") Limportation en franchise de films cinématographi-
ques exposts et développés a des fins de projection ou de
vente commerciale publiquey peut &tre limitée aux négatifs,
étant entendu que cette limitation ne s'applique pas aux
film:s (y compris les films d'actualité) qui sont admis en
franchise aux termes des dispositions de l'annexe C.2 au
présent Protocole.

iil) Muxkpopenpoayxustje npeaMeTa 9 Kojuma  je
peu y cramenirMa i) i ii) oBor MpILTOrR, Kad M MUKPO-
PENMPOAYKIMIC MPpUAMeTa CrOMOHYTHX Y CTaBon’tMa i)
no vi) mpumora A y3 Coopa3sywM.

iv) Kara1o3y iorM0oBa, COHMOKA ¥ CBUX [IPYTIUX
MaTepuiana, BM3YCIHUX ¥ AYAUTHBHIX, IPICBCTIHOT,
HAYYHOT MIM KYJITYpPHOr KapaxTepa.

v) Kapre c©31 1mrepcea  3a dayune o6nacTit Kao
wTy Yy reagoruia, 3007T0THIA, GOTOIIKA, MUHEPANOTH-
ja, TIANCOITOJOTIH]a, APXERJOMja, CTHOIOTMja, MCTe0-
ponorija, KasMaTtotorija u reohu3lxa, Kao M MeTco-
PONOIIKY U TeodU3MMKH JujarpaMi.

vi}) APXUTEXTDHCKM TIIaHOBM 11 UPTEXM, MITH TIIa-
HOBW U UPTCIKII WALYCTPHCKOT UM TCXIINIKOr Kapak-
TCPA U BUXOBE PETpOIyYKLI{jC,

vil) BecrtaTau pexkJaMHyi matepujan  3a Grbarto-
rpachery g opManuiy.

IIPUJIOT B

¥VYmerouyka fAena w 36upke mnpeamMera TPOCBETHOr,
HAYYHOT WIH KYJITYPHOr KapakKTepa

i) Cruxe u uprexy, 6e3 ob3upa Ha NpIPoORY Ma-
Tepujasa 1a KoMe Cy y uemprni ypabeuu PyKOM, ITox-
pa3yMeBajyhu ¥ komje uspahecite pyrRoM, €A M3y3CT-
KoM gexopucanx adpiury  13pabelMx  TIpEIMeTa.

ii) Opurunarga yMETHUUKA JeNa ¥ KepaMMiu Min
MO3AMKY IIa IDBCTY.

iii) 30upxe mmpeaMeTa M YMCTHHYUKI IIDETMeTH [1a-
MCOILOIIM My 3€j1IMa, TanepHjaMa U JIPYTHM YCTanoRama
KOje Cy IIIACKIIM OPpTraiy 3eMhe YBOIIMIEE OBIACTHIN
Ao npuMajy Te npeamere 6e3 naakama 1[apiie, y3 pe-
2CEBY A OHM 1ie Mory OUTHM TIPOXaBaHI.

IIPUJIOT C.1
BuiyesTHM M ayauo-matepujan

i) ®uamorn?'), craTMuHM HIIIMOBH,
AyKUMje 1 IMIaro3UTIBH.

MK POPEITPO-

ii) ToHCKM CHIfMIIHA.

iti) Mogeny, MaxeTe 3 3UAHE CMITKC ITPOCBETHOT,
HaY4HOr M KYJTYPHOT KapakKTepa, W3y3€B MakeTa —
Hrpadaka.

iv) Apyri BU3YeJHM ¥ ayIMO-MAaTepujami, Kao Ha
npUMep:

a) BuAeo-TpakKe, (bMJIMOBM Y CHIICMACKOITYy, BMIE0-
-TIIOYC, BUACOTPAMM ¥ APYTM OOIHIM CHIIMAlha TOHA U
CIMKE;

6) MuKpokapre, MiKpode I1 gpyre i) opMaIi-
je yuecene Ha MarHeTCRe MJM APYre Memuje Koje Ko-
PlLCTC MHGMOPMAaTHBIE M JOKyMeHTapile CIyKOe TyTeM
payyHapa;

1) MaTtapvjas 3a MIporpaMupally HaCTaBy, TIOHEKa
y &opyMyu  TDUPYUHOr  KOMITIeTa y3 oarosapajyhi
LITaMITA MaTepujan, noapasymesajyhu mu mvarepujan
y ofJIIIKy BHMACO-KAcCeTa M ayH0-KaceTa;

!) ¥Ypo3 Oez munahalLa wapHee Kiieyarorpadpcekix dunaMona
eRCIIONMPAHHX M DPa3suijCIux 3a JOBIO TMPHKA3NBAILE MU
npojajy MoKe €€ OFPAIINMMUTII Ha IeraTise, ¢ TIM Ja Ce Tn
crpaiucine nehe npuMemnslBaTH na naMone (YRILYIVivhu
buaMcke HOBOCTHM) KoM ¢y yBeseny Oe3s rraharba Lapise
y cxnagy ca oapexnfaMa ITpuiora C. 2 onor NMPOTOKONA.
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d) diacopies, y compris celles destinées & la pro-
jection direcie ou a la lecture sur appareil optique;

e) hoiogrammes pour projection par laser;

f) maqueties ou modéles visuels réduits de concepts
abstrails tels gue structurcs moléculaires ou formules
mathématiques;

) jeux multimedia;

h) malérels de propagande tourislique, y compris
coeux qui sont. produits par des entreprises privées,
invitant le public 3 eflectuer des voyages en dehors
du pays a’impottation.

(Les exonérations prévues dans la présente annexe
C.1 ne s’appl.queront pas aux objets suivants:

a) supports vierges de microreproductions et
supporis vierges d’enregistrements visuels et auditifs
ainsi que leurs emballages spécifiques, tels que
cassettes, cartouches, bobines;

b) enregisirements visuels et auditifs, a 'exclusion
des matcriels de propagande touristique visés & T'alinés
iv) sous hj, produits essentiellement § des fins de pro-
pazande commerceiale par une enireprise commerciale
pravée ou pour seon compte;

¢) energistremenis visuels et auditifs dans lesquels
la publiciié excéde 25 p. 100 de la durée. Dans le cas
des matériels de propagande touristique visés A 1'alinéa
iv) sous h), ce pourcentage ne concerne que la publicite
commerciale privée.)

ANNEXE C.2

Madtériel visuel et aunditif de caractére éducatif, scien-
tifiqgue ou culturel

Sous réserve qu’il soit importé par des organisa-
tions (y compris, au gré du pays d'mportation, les
organismes de radiodiffusion et de télévision) ou par
toute autre Iinstitution ou association publique ou
privée, agréées par les autorités compétentes du pays
dimportalion pour le recevoir en franchise, ou qu’il
soit produil par I'Organisation des Nations Unies ou
T'une de scs institutions spécialisfes, maténiel visuel el
auditif de caractére éducatif, scientifique ou culturel
tel que:

i) films, films fixes, microfilms et diapositives;

iii} films d’actualité (comportant ou non le son) re-
présentant des événements ayvant un caractére d’actua-
Lité a I'epoque de I'importation, et importés, aux fins
de reproduclion, soit sous forme de négatifs, impressi-
onnés et développés, soit sous forme de positifs, exposés
et développés, la franchise pouvant étre limitée 3
deux copies par sujet;

iii) films d’archives (comportant ou non le son)
destlinés & accompagner des films d’actualité;

iv) [ilms récréatifs convenant particuliérement aux
enfants ¢t aux jeunes;

v) cnregisirements sonores;

vi) bandes vidéo, [ilms en cinéscope, vidée-disques
vidéogramnmes et auires formes d’cnergistrement dvu
son ct de l'image;

&) pujakomuje, moapa3yMeBajyhyu KommMje HaMeme-
IIC AMPEKTHOj NPOjekuuju MIAM YUTAILY HA ONTUYKOM
amapary;

€) XOJIoTpaMu 3a MPOJCKTOBaK:G moMmohy Jracepa;

) MagReTe IUTHM BM3YENUM MOAETM aNCTPaKTHUX
KOHIICIII}a, Kao LITo Cy MOJIeKyJapiHe CTPYKType Mau
MJTEOMaTH4YRE QOPMYJIe;

r) NECIMCTH KOju CafPiKe BUINE PA3JIUHUUTUX Me-
Lnja;

X) Marepijamt 3a TYPMCTMUKY NDEOTIATAHAY, MoX-
pa3ymeBajyhn w  MaTtepujane Kojir ¢y wu3pabenn y
OpURATIIMM npeay3ehuva, a Koju Tro3uBajy JbyAe Ja
TIYyTYJ]y BaH 3eMJbe YBO3HIILE.

Ocutobabarbe op mnnahama uapuric, npeasubeno y
npunory C.1, Hehe ce npuMmewuBaTh Ha clnegehe npem-
Mere:

a) HeynoTpeb.beHe MUKpogopMe M HeyrnoTpebmsonn
BU3YEJIHM M ayIHO-CHMMIIM 3aberneenu Ha JTPYTUM
MCLI{jMMA, Kao ¥ ILUXOBA Crenudsana ambanama (Ka-
ceTe, KyTHje, KOTYPOBI);

0) BU3yeMTHW M ayOuo-CHUMIIM, U3Y3eB MaTepujasa
3a TYPMCTUYKY TIDOTIAraHay OIMOMCHYTOr y Tadru (iv)
(x), TTpOoN3BEReIoT TIDBEHCTRBEIIO ¥ CBPXe KoMmepljanie
nronaraHie oJ CTpaHe TPMBATHe KoMepuMjasHe ycTa-
HCBe WM 3a IbeH PavyyH;

1) BU3YeNHU U aygMO-CHUMIM Ha KOojuMa PeKJaMmMe
npenase 25 % Tpajama. ¥ cnyuajy MaTtepujalla 3a Ty-
PUCTUYRY TNPONaraggy COOMEHYTOT Yy Tadryu (iv) (x),
0Ba] NPOLeHAT €€ OJHOOM €aM0 Ha ITPUBATHE KOMep-
uujajiHe peKaaMe.

ITPMIIOT C.2

BH3yeIHM M aYAHO-MATEPUJAJ NPOCBETHOT,
WM KYJITYDPHOT Kapakrepa

HAYYHOT

Busyenrm u ayauo-vaTepujanl IIPOCBETHOTr, HAy4-
HOT, MJIM KyJITYypHOr Kapakresa, GymmIo Xa ra yBo3e op-
ranm3aiMje (moxgpasyMmeBajyhu, mo xemyu 3eMibe yBO3-
HALe, paayo-audy3ne unu TB ycraHoBe) i 6U10 Koja
jaBHA MJIM [IPHBATHA yCTAHOBA UM YADPYIKEILe Koje Cy
HANJEXKHM OPraHM 3eMJbe€ YROIHUIE OBJACTUIM Ja
yBe3y Taj MaTcpujan G6e3 mmrahama mapume, uau 6uro
ga cy TakaB marepujan rnpomsene OYVH umnau 1ieKe of
ILEHMX CIICLIMjaJM30BaHMX YCTaHOBA, HA TIPMMeEp:

i) douaMoBy, crTatuunM UIMOBU, MURPOMUIMOBU
U iIMjano3uTUBH,

ii) douaMcKe HOBOCTH (ca TOHOM M 6e3 TOHA) KojeC
npexcraBmkajy Aaorabaje Koju uMajy ‘KapakTep BECTU
Y DpOME YBO3a M KOje ce YEO3¢ ¢ Ip/beM xa Gyay pen-
poZyxoBaHe, GuJI0 Kao HeraTB, CHMMJBECH M DA3BMjeH,
OMI0 K20 ITO3UTHUB, €RKCIIOHMPAH M PAa3BMjCH, TPU Ye-
My ocJoboherie o IapifHe Moxe ja Gyae orpaHmMyeHo
A JBe KOlMje 1o jexnoj BeCcTH;

iii} apxuBcRIi (bHIMOBKM (ca TOHOM u 6e3 ToHAa)
Koju Tpeba ga Gyay gomyna (QUIMCKHMM BeCTHMA,

iv) pekpeatuBHU GUIMOBM KOjH y TPBOM Deay on-
roBapajy Aewu i OMIAIUHM;

V) TOHCKH CHMMILH,;

vi) Bugeo-Tpake, uJIMOEM y CUMHEMACKOIIY, BULE0-
-JUCKOBU, BIUZEOTPAMM M ZPYyrM oDIMLUM CHMMAKA TOHA
U CJIHMEe,
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vii) microcartes, microfiches et supports magnéti-
ques ou autres utilisés par les services d’information
et de documentation par ordinateur;

viii) matériel d'enseignemeni programmé, parfois
sous la forme de présentoirs, accompagné de mateériel
imprimé correspondant, y compris le matériel sous
forme de vidéo-cassettes et d’audio-cassettes;

ix)diacopies. ¥y compris celles destinées & la pro-
jection directe ou 3 la lecture sur appareil optique;

x) hclogrammes pour projection par laser;

xi) maqueties ou modeles visuels réduits de
concepts abstraits tels que struclures moléculaires ou
formules mathématiques;

xii) jeux multimedia.

ANNEXE D

Instruments et appareils scientifiques

i) Instruments et appareils sclentifiques sous

Téserve:

a) qu'iis soient destinés & des établissements scien-
tifiques ou d’enseighement publics ou privés, agréés par
les autorités compétentes du pays dimportation pour
recevoir ces objels en franchise, ces derniers devant
étre utilisés 4 des fins non commerciales sous le con-
trole et la responsabilité de ces établissements;

k) yue des instruments ou appareils de valeur scien-
tifique équivalente ne soient pas présentement fabri-
qués dans le pays d'importation.

ii) Piéces e rechange, éléments ou accessoires
spécifiques s’adaptant aux instruments ou appareils
scientifiques, pour autant que ces piéces de rechange,
éléments ou accessoires soient importés en méme
temps que ces instruments ou appareils ou, s%ls sonl
imporiés ultérienrement, qu’ils soient reconnaissables
comme élint destinés a des instruments ou anpareils
admis précédemment en franchise ou susceptibles de
bénéficier de la franchise.

iti) Outils a utiliser pour I'entretien, le contrble, le
calibrage ou la réparation des instruments scientifiques

Y

a4 condit'on que ces outils soient importés en méme
temps que ces instruments et appareils ou, s§’ils sont
importés uliérieurement, qu’ils soient reconnaissables
comme etant destinés A des instruments ou appareils
admis précédemment en franchise ou susceptibles de
béneficier de la franchise et pour autont, en outre, que
des outils de valeur scientifique équivalente ne so.eni
pas fabrigqués dans le pays d'importation.

ANNEXE E

Objets destinés aux aveugles et aux autfres personnes
handicapées

i) Tous objets spécialement congus pour la promo-
tion éducative, sclientifique ou culturelle des aveugles,
importés directement par des institutions ou organi-
sations d’éducation des aveugles ou d’assistance aux
aveugles agréées par les autorités compétentes du pays
d’mportation pour recevoir ces objets en franchise,
y compius:

a) les livres parlants (disques, cassettes et autres
reproductions sonores) ct les livres en gros caractéres;

vii) Muxpokapre, MUKRpodMile u Ipyre uHigopma-
oUje YyHeceHC HA MATHeTCKe Uiy Apyre Meguje Koje
KopucTe uirpopMaTHBHE CIYyIKOe 11 JOKYyMCHTAalMje ny-
TeM padyyHapa;

viii) marepijan 3a mporpaMmupaHy HAacTaBy, ITOHe-
Kax y hopMH npupydHOr KOMIIIEeTa y3 oarosapajyhu
urraMIain: Matepujan, mnoapalzyMeBajyhi o marepujan
y OOAMKY BHJe0-KaceTa U aymaio-Kactera,

ix) mjakormje, nogpa3zymeBajyhu M Komije mame-
H:CHE JMPOKTHO] TIPOjeKLMjM MM YMTAILY Ha ONTHY-
KOM -anaparTy;

X) XOJIOTPaMM 3a IIPOjeKTOBake noMohy Jacepa;

Xi) MaKeTe WJIM BU3YCJHU MOAEXM  alCTPAKTHMUX
KOHLEIMMja K0 IUTO ¢y MOJeKyJapHE CTPYKTYPEe WM
MaremaTiiuke opMye;

xii) npeaMeTrH KOjM CaAgpIKEe BUIIE

Meguja.

PAa3IUYUNTUX

IIPMJOT D
HHCTPYMEHTH M anapaTu
i} MMHCTPYMCHTH M anapaTv II0X YCJIOBOM:

a) Xa Cy HAMCILOHM  HAYIHMM W¢.TH 06pa3oBiIvM
yCTanoBaMa, jaBHIM WJIM TIPHEATHIMM, KOje ¢y HANJICK-
11 OPTaHu 3eMJbE YBO3IMIIC OBNACTILTM 1A YBe3y OBN
peaMere 6e3 uapigie, © TMM IITO MOpajy Gmmit mopir-
heint y HcrRoMepOMjanHe CBDXe, MON KOHTPOJIOM U /3
OAOBOPIIOCT THMX YCTQHOBA;

6) Za ce MHCTPYMCHTI MJM anapaTu oaropapajyhe

H4AY4YHEe BpPeIoCTM Yy TOM TPeHYTKY e MPOU3BOae Y
3CMIbI YBO3ZIMITH.

iil) Pe3epsit Jen0BH, CneMEHTH MAM TIPMIazajy-
hu gesoBH KOjM Ce CTaBbajy Ha MHCTPYMEHTE WM
anapare, ako €y TH DE3@PBHM JACJOBH, €JIeMEHTH WM
npimagajyhi xenxoBu yBe3eHu HCTOBDEMEHO Kaja M UH-
CTPYMEIITH MM anapatst, MJIY, QKO Cy YBC3CHM HAR-
HAAHO M aKO Ce MOXKC YTBDIMTH Ja CY HAMCILeNH UH-
CTPYMEHTHMMa UJIM aANapaTMMa KOjM Cy TIpTXOAMHO yBe-
3cHM 003 LapMHC MM MCTY 6uTn ocnobobent uapune.

iii) AnaTke, CHOEUMIAJIIO HANPAB/LEHE 3a OIPXKa-
BAKC, KOHTPOJY, MCPEILC MAM TIONIPABRKY MHCTPYMcHAa-
T4, AK0 Cy yBeleHe ¥y MCTO BPeMe Kaja U TH WHCTPYMEH-
TH WJIM QIlapaTH, My aKo Cy YBE3eHM HaKHAAHO M 4RO
ce MOXe YTBDAUTHU Ja ¢y HaMmelbellM MHCTPYMEeHTMMAa
MM allapaTUMa Koju €y TIPeTXOGAHO yBesenu 6e3 na-
puHe, anxu MoTy Burtu ocaobGohemy napusHe, Kao M JAa
ce asaTke oaroBapajyhe naydile BPeIHOCTH HC ITPOU3-
BOJE Yy 3eMJb€ YBOIHMLHM.

IMPUJIOT E

IIpegMeTy HAMEILEHH CHENHMMA M XPYTHM XEeHJHKeIM-
PAaHHM JHUMMA

i) Ceu npeaMerM HaMemeHU obpa3oBarmy, Dpagy u
KYJITYPHOM Y3QU3alky CHeluxX, KOj¢ {UPEKTHO YBO3e
YCTAHOBE U opranuiamujc 3a o6pa30Bake MM TIPyKa-
iLe TToMohM  ClemMMa, 2 Koje €y HARJIJMeXXHU OpraHu
3CeMJbe YBO3ZHHMIIE OBJACTHMIM Aa Te NMPCAMETe yBo3e Ges
apuHe, Kao LITO Cy:

Q) 3BYyUIHe KikMre (IJIoYye, KaCeTe M JIpyre TOHCKE
PenpOAYKIMje) M KibUre LITAMIIaHEe BeJHKHMM CJOBUMA;
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b) les électrophones et lecteurs a casseties, spéci-
alement congus ou adaplés pour les besoins des aveugles
et autres handicapés et nécessaires pour écouter les
livres parlants;

¢) les appareils qui permettent aux aveugles et aux
amblyopes de lire les textes impmmés normaux, par
exemple, les machines 3 lire électroniques, les appa-
reils télé- agrandisseurs el les auxiliaires optigues;

d) I'équipement destiné a la production mécanisée
ou automatisée de maténiel en braille et d’enregistre-
menls, par exemple les ponconnheuses et les machines
éleclroniques a transcrire et 3 imprimer le braille et
les terminaux d’ordinateurs avec dispositifs d'affichage
en braille;

ej le papier braille, les bandes magnétiques et les
cassettes destinés & la fabrication de livres en braille
et de livres parlants;

f) les auxiliaires destnés ; favoriser la mobilité
des aveugles, par exemple les appareils électroniques
d’orientation et de détection des obstacles et le cannes
blanches;

g) les auxiliaires techniques pour I’éducation, la
réadaptation et la formation proffessionnelle ainsi que
pour l'empioi des avcugles, par exemple les montres
braille, les machines 4 écrire braille, les auxiliaires
pédagogicues, les appareils spécifiquement congus a
T'usage ocs aveugles.

i) Tous objets spécialement congus pour 1'édu-
calion, l’emploi et la promotipn sociale des autres
personnes physiguemeni ou mentalement handicapées,
importés direclement par des institutions ou organisa-
iions d'educalion de ces personncs ou d'assistance a
ceg personnes agréées par les autonilés compétentes du
pays d' imporiation pour recevoir ces objets en fran-
chies, sous réserve que des obiets équivalents ne so'ent
pas présenlement fabriqués dans le pays d'importation.

ANNEXE F
Matériels sportifs

Matériels sportifs destinés exclusivement & des
assorialions ou eroupements de sportifs amateurs agréés
par les autorités compétentes du pays d'importation
pour recevoir ces objels en franchise, sous réserve que
des malériels équivalents ne soient pas présentement
fabriqués dans le pays d’importlation.

. ANNEXE G
Insirument de musique et autres équipements musicaux

Instruments de musique et autres équipements
musicaux destinds exclusivement & des institutions
culiurelles ou 3 des écoles de musique agréées par les
aulorités compétentes du pays d’importation pour
recevoir ces objets en [ranchise, sous réserve que des
instruments et autres équipements équivalents ne solent
pas préscniement fabriqués dans le pays d’importation.

ANNEXE H

et machines servant a4 la fabrication des
livres, publications e{ documents

Matiéres

i) Maliéres servant a la fabnication des livres,
pubiications et documents (pate a papier, papier de
réemploi, papier journal et autres papiers servant a
I'impression, encres d’imprimerie, colles, etc.).

0) rpamodporn 1 KacetodpoHy, CHEUMaTHO U3IPaA-
beun uaM ajarrtmpaHu 3a morpefe CICTIMX M APYIMX
XCHAMKENMUpanuX JWa, HeOTIXOXHWX 33 wIyluake
INYYHUX KILUTA;

1) anapaTyd KOjM crerMMa M JMuMMa Koja mMmajy
cnab Bug omoryhyjy aa wirrajy HOPMANHO NITaMmiaHe
TCKCTOBE, HA TIPUMED, ENEeKTPOHCKe MalIMie 3a 4uTa-
e, TeneyBenuuaBajyhyu anapaT¥ ¥ OTMYKA noMarania;

J) crnpevMa HaMeleHa MEXAaHU30BAaHO] MM ayTo-
MATU30BaHOj ITPOM3BCABM OpajeBor marepujana 1t CHu-
MaKa, Ha TIpMMep, LIMJIa M ONeKTPOUCKe MAalIfHe 3a
TpaHCKpMboBake M Tamname OGpajeBe a3byxke u 12op-
MyHamM padyHapa ca ypebajuma 3a mucame 6pajeBoM
a3zbykoMm;

e) 6pajeB mammp, MarHerodOHCKe Tpake M KaCere
HaMemeHu u3pagy GpajeBUX KibMra M 3BYYHUX KHLHTA,

&) nomarana Koja Cy HaMemena 60/beM KpeTamy
ClernMx, Ha TIPUMED, eJICKTPOHOKM anapaTu 3a opujeH-
TAIMjy M OTKPUBaAibe ITpCTIpexa M 6eNy 1UTAnoBu;

r) TeXHH4WKa rroMaraja 3a obpasoBame, pexabuian-
Tauujy 1 CTPYUHRO OCHocoG/maBalLe, Kao M moMaraja
KOjuMa ce KOpUCTe CJIeMM, Ha mrpuMep, 6pajes car, 6pa-
jeBe MammiHe 3a IMCAmbe, IICAarolllka roMaraJsa u
anapam™ €a CcrnegudMyHoM ITPUMEHoM 3a CJICTIe.

ii) CBu mpegveT ChienmujaTHo HaYMmenn 33 obpa-
20Bame, ynorpeby M ApyWITBeHO yHampeheibe Hpyrux
Cb]/i:&“"-lKMX MIJIIM MEHTAJHO XeHIMKCINIpamuxX JHUIOa KO-
je AUpexTHO yBO3e YCTAaHOBE MIJIM Opranu3aiMje Koje
ce 6aBe 06pa3oBa-€M MM IPYKAILEM I0MOhI THM JIM-
uMMa, y3 ogobperbe HAAJERHMX OPraHa 3eMJbe YBO3-
HHUIC Ja Te upeaMeTe yBo3le 0e3 LapuHe, MOJ yCIOBOM
Aa ce CaUYHM JIPOU3BOIM Y TOM TPEHYTKY e uiapaby-
iy ¥ 3eMspM YBO3IHMIMM.

TMIPUJOT F
CHopTcKHM MaTtepmujajn

CnopTcrku MaTepAjas HaMemeH UCKIBYUMBO ApYII-
TBMMa WJIM aMaTepCKMM CIOPTCKUMM TpynaMa, Koje cy
HAJJEeRHY OPraHy 3eM/be YBO3ZHMIC OBJACTHIHM Ja Taj
MaTepMjan yBeldy He3 uapuHe, 1o yCrnoBdM ja ce O1-
ropapajyhu marepujas ¥ TOM TpeHYTKy He u3pabyje
y 3eéMJbM YBO3IHMIM.

ITPMJIOT G
My3u4KHM MHCTPYMEHTM M JApPYra My3udKa ONpema

My3u4uky MHCTPYMEHTH M ADPYTra MY3MIKa oIrrpeMa
HaMeHeHa WCKJBYUMBO KYJITYPHMM ycTanoBaMa MIN
MY3WYKHM LIKOJAMa Koje Cy HajgJeRHN Opramu 3eM-
Jbe YRO3HIIE OBJaCTUIM Xa yBe3dy Te IIpegmere 6e3
1apuHe, TIoR YCJIOBOM Ja Ce TM MHCTPYMEHTM ¥ JpyTa
oxrosapajyha omnpeMa y TOM TPeHYTKy He u3pabyjy ¥y
3eMJbM YBO3HMUIH. i

IIPUIOT H

MaTepujan M MAIIMAe KOJje cayme 32 u3pajay KEUTA,
ny6aukannja M JOKyMEeRaTa

i) MaTreprijas KOju CAYR¥ 3a M3PaAY RKILMIA, oy6-
aURanuja U JOKyMeHaTa (narpHa Kalla, mamup 3a
TIpepany, HOBUHCKM TIalMp ¥ ADYTH TIATmMpP KOHM CIYXKHU
3a mITaMoame, wraMmMnapcke Gojec M JENKOBM UTA.).
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il) Machines a traiter la pale a papier et le papier: 1) Maupie 3a oOpaay manupHe Kate 11 manupa
machines pour I'impression et la reliure sous réserve IOMOIIMIIC 33 IITaMTIAame M Kopuulhewe, o yCeTOBOM
que des machines de valeur techmique équivalente ne a4 ce MaluniHe oJroBapajyhe rTexHif9ke ppepHoCTH ¥y
soient pas présentement fabriquées dans le pays TOM TPEHYTKY He TPMMIBYIE Y 38MBbU YROIMNUIM.
d’importation.

Ymnau 3.

OBaj 3aKOH CTyna Ha CHATY OCMOT AaHa oX pAaHa objaBipuBama y ,,CayxbeHom Jmcry
CDPJ*.

W3napau: HoBumexo-u3naBauga yeramosa CaymGenst amer Comujasuermuke enepatusRe Penybiamke
Jyrocnaemuje, Beorpag, Jorana Puctuha 1. Momr. dbax 226. JMpEKTOD K [JIABHU M OXTOBODHM YDPEIHUK
Aywan Mamosuh, Yauna Jorana Prctuha 6p. 1, — HIramna Becrpaacku M3gaBavKo-rpaguukn
3apon Beorpar Bynesap nojrome Muuimha 6p. 17.



